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Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses Dokuments, Verwertung
und Mitteilung seines Inhalts sind verboten, soweit nicht
ausdriicklich gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu
Schadenersatz. Alle Rechte fir den Fall der Patent-,
Gebrauchsmuster- oder Geschmacksmustereintragung vorbehalten.
Anderungen vorbehalten.

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns dariiber, dass Sie sich fir ein Produkt
aus unserem Haus entschieden haben.

1 Zu dieser Anleitung

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung
nach EG-Richtlinie 2006 /42 /EG. Die Anleitung
gliedert sich in einen Text- und einen Bildteil. Die
Anleitung enthalt wichtige Informationen zu Betrieb,
Wartung und Pflege des Torsionsfeder-Spanngeréts,
insbesondere Sicherheits- und Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf!

1.1 Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet
eine Gefahr, die zu Verletzungen oder zum Tod
fuhren kann. Im Textteil wird das allgemeine Warn-
symbol in Verbindung mit den folgenden Warn-
stufen verwendet. Im Bildteil verweisen zuséatzliche
Angaben auf die Erlauterungen im Textteil.

/\ WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung
oder Zerstérung des Produkts fiihren kann.
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1.2 Symbole

O

<

<

wichtiger Hinweis zulassige unzuldssige
zum Vermeiden Anordnung oder Anordnung oder
von Sachschéden Tatigkeit Tatigkeit

\:1

horbar einrasten

4)

Verschraubung
fest anziehen

prifen

s

Ruickstande Schrauber ohne
entfernen Schlag
2 Sicherheitshinweise
2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie das Torsionsfeder-Spanngerat
ausschlieBlich zum Spannen der Torsionsfedern der
Hoérmann Garagen-Sektionaltore BR40.

Torsionsfedern: @ 62 mm
Drehmoment: max. 250 Nm

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

Nur sachkundige Personen (kompetente Personen
geman EN 12635) diirfen das Federspanngerat
benutzen. Diese Personen verfligen Uber eine
geeignete Ausbildung, qualifiziert durch Wissen und
praktische Erfahrung, versehen mit den erforderlichen
Anweisungen fiir die korrekte und sichere
Handhabung des Federspanngerats und das
Spannen von Torsionsfedern.

e \or jeder Benutzung des Federspanngerats muss
eine visuelle Kontrolle erfolgen.

e Priufen Sie Zahnrader auf Beschadigung.

e Entfernen Sie grobe Verschmutzungen von
Zahnrédern.

e Séaubern Sie alle Anlageflachen von grobem
Schmutz.

e Sichtprifung: Prifen Sie, ob von auBen
erkennbarer Verschlei, Beschadigung, Risse etc.
vorliegen.

* Prifen Sie die Funktion.

Kontaktieren Sie bei Schiaden den Hersteller.

4024292 RE/03.2025
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3 Montage

Befolgen Sie bei der Montage die Reihenfolge im
Bildteil:

e Benutzen Sie den Akkuschrauber

vorschriftsméaBig. Stecken Sie den Akkuschrauber

passgenau auf den Antriebssechskant.
Verwenden Sie keinen Schlagschrauber.
¢ Die Zahnréader missen leicht gedlt sein.

3.1 Federspannen

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch hohes Drehmoment

Federn stehen unter hohem Drehmoment. Federn

kénnen bei ungesichertem Federspannen groBe

Krafte freisetzen.

» Sichern Sie das Torblatt vor dem Federspannen
gegen unkontrollierte Bewegungen.

Die Spannumdrehung auf dem Typenschild

(minimal / maximal) ist ein N&herungswert.

Das Torblatt hat bei richtiger Federspannung im

Torlauf eine leichte Tendenz nach oben.

» Prifen Sie die Federspannung bei jeder Wartung.
Spannen Sie ggf. nach.

» Priifen Sie das Sektionaltor vor dem 1. Betrieb
entsprechend Kapitel 6 ,Priifung und Wartung
(nur sachkundige Person)*”.

4 Reinigung und Pflege

¢ Reinigen Sie die Zahnflanken der Zahnrader.

e Zum Reinigen genlgen ein Tuch oder
handelsubliche Reinigungssprays.

e Bevor Sie das Federspanngeréat benutzen, fetten
Sie die Zahnflanken leicht. Fetten Sie die
Kunststoffteile und Zahnrader nach 10 Einsatzen.

Empfehlung: Vaseline-Spray

5 Priifung und Wartung

Prifen und warten Sie das Produkt mindestens 1-mal

jéhrlich:

e Sicht- und Funktionspriifung

e fester Sitz der Schraubverbindungen
e bewegliche Teile sdubern und fetten

» Beauftragen Sie nur sachkundige Personen mit
Priifungen und Wartungen.

4024292 RE/03.2025
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Dissemination as well as duplication of this document and the use
and communication of its content are prohibited unless explicitly
permitted. Noncompliance will result in damage compensation
obligations. All rights reserved in the event of patent, utility model or
design model registration. Subject to changes.

Dear Customer,

We are delighted that you have chosen a product
from our company.

1 About these instructions

These instructions are original operating
instructions in accordance with EC

Directive 2006/42/EC. The instructions are divided
into a text section and an illustrated section. The
instructions contain important information on the
operation, maintenance and care of the torsion
spring tensioner, in particular safety instructions and
warnings.

Keep these instructions in a safe place for later
reference!

1.1 Warnings

A The general warning symbol indicates a
danger that can lead to injury or death. In the text,
the general warning symbol is used in connection
with the following caution levels. In the illustrated
section, additional instructions refer back to the
explanation in the text section.

A\ WARNING

Indicates a danger that can lead to death or serious
injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.
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1.2 Icons
Important note for Permissible Non-permissible
avoiding damage arrangement or arrangement or
to property activity activity
B _;
N -
\
Tighten the screw Check Engage audibly
fittings firmly
- 4
7

Remove residue Wrench without

impact
2 Safety instructions
2.1 Intended use

Use the torsion spring tensioner exclusively for
tensioning the torsion springs on Hérmann sectional
garage doors BR40.

Torsion springs: @ 62 mm
Torque: max. 250 Nm

2.2 General safety instructions

Only specialists (competent persons in accordance

with EN 12635) may use the spring tensioner. These

persons have the appropriate training, expertise and

practical experience, and are provided with the

instructions required to ensure the correct and safe

handling of the spring tensioner and the tensioning of

torsion springs.

e A visual inspection must be carried out before
each use of the spring tensioner.

e Check toothed wheels for damage.

* Remove coarse contamination from toothed
wheels.

* Remove coarse dirt from all contact surfaces.

e Visual inspection: Check for any externally visible
wear, damage, cracks, etc.

® Check the function.

Contact the manufacturer in case of damage.

3 Fitting

During fitting, follow the order in the illustrated

section:

e Use the electric screwdriver as specified. Place
the electric screwdriver in the correct position on
the operator hexagon. Do not use an impact
wrench.

e The toothed wheels must be lightly greased.

4024292 RE/03.2025
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3.1 Spring tensioning

/A WARNING

Risk of injury due to high torque.

Springs are under high torque. Unsecured spring

tensioning can release strong forces.

» Before tensioning the springs, secure the door
leaf against uncontrolled movement.

The tensioning rotation on the data label (minimum /

maximum) is an approximate value.

When the springs are properly tensioned, the door

leaf has a slight tendency upwards during door

travel.

» Check the spring tension as part of every mainte-
nance. Adjust the tension if necessary.

» Inspect the sectional door before initial opera-
tion in accordance with section 6 “Inspection
and maintenance (specialists only)”.

4 Cleaning and care

e Clean the tooth flanks of the toothed wheels.

* A cloth or commercially available cleaning sprays
are sufficient for cleaning.

e Lightly grease the tooth flanks before using the
spring tensioner. Re-lubricate the plastic parts
and toothed wheels after 10 uses.

Recommendation: Vaseline spray

5 Inspection and

maintenance
Check and maintain the product at least once a year:
e Visual inspection and function check
e Screw connections firmly seated
e Clean and grease movable parts

» Only commission specialists with inspection and
maintenance.

4024292 RE/03.2025

HORMANN



FRANCAIS

Table des matiéres

A propos de ces instructions....
Avertissements ..
Symboles...

Consignes de sécurité.
Utilisation appropriée
Consignes générales de sécurité

Installation
Tension des ressorts

Nettoyage et entretien.
Inspection et maintenance ..........cccuseriuninns 7

@6 56

N =

e

NNNoo® o0

G Hh WWMNMNON ===

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute
exploitation ou communication de son contenu sont interdites, sauf
autorisation expresse. Tout manquement a cette régle est illicite et
expose son auteur au versement de dommages et intéréts. Tous
droits réservés en cas de dépét d’un brevet, d’'un modele d’utilité
ou d’agrément. Sous réserve de modifications.

Cheére cliente, cher client,

Nous vous remercions d’avoir opté pour un produit
de notre société.

1 A propos de ces instruc-

tions

Ces instructions sont une notice originale selon la
directive 2006/42/CE. Les instructions se composent
d’une partie texte et d’une partie illustrée. Les
instructions comprennent des informations
importantes sur le fonctionnement, la maintenance et
I’entretien du tendeur de ressort de torsion,
notamment des consignes de sécurité et des
avertissements.

Veuillez conserver soigneusement les présentes
instructions !

1.1 Avertissements

A Ce symbole général d’avertissement
désigne un danger susceptible de causer des bles-
sures ou la mort. Dans la partie texte, le symbole
général d’avertissement est utilisé en association
avec les degrés de danger suivants. Dans la partie
illustrée, des indications supplémentaires renvoient
aux explications du texte.

A\ AVERTISSEMENT

Désigne un danger susceptible de provoquer la
mort ou des blessures graves.

6 HORMANN

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou
de détruire le produit.

1.2 Symboles

®

Note importante
pour éviter tout
dommage matériel

<

<

Disposition ou
procédure
interdite

2
\:1

Disposition ou
procédure
autorisée

4)

Serrage des vis a Vérification Encliquetage
fond audible
- 4
7 )

Retrait des résidus Perceuse visseuse
sans percussion

2 Consignes de sécurité

2.1 Utilisation appropriée

Utilisez le tendeur de ressort de torsion uniqguement
pour tendre les ressorts de torsion des portes de
garage sectionnelles série 40 de Hérmann.

Ressorts de torsion : @ 62 mm
Couple de rotation : max. 250 Nm

2.2 Consignes générales de sécurité

L'utilisation du tendeur de ressort est réservée a des

spécialistes (personnes compétentes selon la norme

EN 12635). Ces personnes disposent d’une formation

appropriée, de connaissances qualifiées et d’'une

expérience pratique et ont regu les instructions

nécessaires afin de manipuler correctement et en

toute sécurité le tendeur de ressort et de tendre les

ressorts de torsion.

e Avant toute utilisation du tendeur de ressort,
effectuez un contrdle visuel.

e Contrélez si les roues dentées sont
endommagées.

e Eliminez grossiérement les saletés des roues
dentées.

* Nettoyez grossiérement toutes les surfaces de
contact.

¢ Inspection visuelle : contrélez si une usure, des
dommages, des fissures, etc., sont visibles.

e \Vérifiez le bon fonctionnement.

En cas de dommages, veuillez contacter le
fabricant.

4024292 RE/03.2025
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3 Installation

Lors du montage, respectez I'ordre indiqué dans la

partie illustrée :

e Utilisez la perceuse visseuse sans fil
conformément aux prescriptions. Placez la
perceuse visseuse sans fil avec précision sur
I’entrainement a six pans. N’utilisez pas de
perceuse visseuse a percussion.

* Les roues dentées doivent étre légerement
huilées.

3.1 Tension des ressorts

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure dii a un couple de rotation

élevé

Les ressorts sont sous un couple de rotation élevé.

Les ressorts peuvent libérer des forces élevées en

cas de tension non sécurisée.

» Avant de tendre les ressorts, sécurisez le tablier
de porte contre les mouvements incontrolés.

Le nombre de tours de tension sur la plaque

d’identification (minimum / maximum) est une valeur

approximative.

Lorsque les ressorts sont tendus correctement, le

tablier de porte a Iégérement tendance a remonter

durant le trajet de porte.

» Vérifiez la tension des ressorts lors de chaque
maintenance. Retendez-les si nécessaire.

» Controlez la porte sectionnelle avant le 1er
fonctionnement conformément au chapitre 6
« Inspection et maintenance (uniquement par un
spécialiste) ».

4 Nettoyage et entretien

e Nettoyez les flancs des roues dentées.

* Un chiffon ou un spray nettoyant du commerce
suffit.

e Avant d'’utiliser le tendeur de ressort, graissez
légérement les flancs des dents. Graissez les
éléments synthétiques et les roues dentées apres
10 utilisations.

Recommandation : spray vaseline

5 Inspection et maintenance

Contrdlez et entretenez le produit au moins une fois

paran:

e Controéle visuel et essai de fonctionnement

e Fixation correcte des assemblages par vis

¢ Nettoyage et graissage des piéces mobiles

» Ne confiez les inspections et les travaux de main-
tenance qu’a des spécialistes.

4024292 RE/03.2025

HORMANN



ESPANOL

Indice

1 Acerca de estas instrucciones. 8
1.1 Indicaciones de advertencia.. .8
1.2 Simbolos.... .8
2 Indicaciones de seguridad.. 8
2.1 Uso apropiado ....8
2.2 Indicaciones de seguridad generales ...8
3 Montaje 9
3.1 Tensado .9
4 Limpieza y cuidado 9
5 Mantenimiento 9

@6 56

Quedan prohibidas la divulgacion y la reproduccion de este
documento, asi como su uso indebido y la comunicacién del
contenido, salvo por autorizacion explicita. Cualquier infraccion
comporta la obligacién de prestar indemnizacion por dafios y
perjuicios. Se reservan todos los derechos, en particular, en caso
de registro de patente, de modelos de utilidad o de disefio para uso
industrial. Reservado el derecho a modificaciones.

Estimada clienta, estimado cliente:

Nos complace que se haya decidido por un producto
de nuestra casa.

1 Acerca de estas instruc-

ciones
Este manual es un manual original segun la directiva
europea 2006/42/EG. El manual esta dividido en una
parte de texto y otra parte de ilustraciones. El manual
contiene informaciéon importante sobre el
funcionamiento, mantenimiento y cuidado del
dispositivo de tensién de muelles de torsién, en
especial indicaciones de advertencia y seguridad.
Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

1.1 Indicaciones de advertencia

A El simbolo de advertencia general indica un
peligro que puede provocar lesiones o la muerte.
En la parte de texto se utiliza el simbolo de adver-
tencia general combinado con los siguientes niveles
de advertencia. En la parte de las ilustraciones,
unas indicaciones especiales hacen referencia a
las explicaciones del texto.

/\ ADVERTENCIA

Indica un peligro que puede provocar lesiones
graves o la muerte.

ATENCION

Indica un peligro que puede dafarodestruir el pro-
ducto.

8 HORMANN

1.2 Simbolos
Aviso importante Disposicién o Disposicién o
para evitar dafos actividad actividad no
materiales permitida permitida
“B—
N -
\
Apretar bien el Comprobar hacer el clic
atornillamiento audible al encajar
- 4
7

Retirar los Destornillador sin

residuos impacto
2 Indicaciones de seguridad
21 Uso apropiado

Utilizar el dispositivo tensor de muelles de torsién
exclusivamente para tensar los muelles de torsién de
las puertas seccionales de garaje BR40 de Hérmann.

Muelles de torsion: 62 mm de diametro
Par de apriete: max. 250 Nm

2.2 Indicaciones de seguridad
generales

El dispositivo tensor de muelles solo lo deben utilizar

personas cualificadas (personas competentes seguin

EN 12635). Estas personas disponen de una

formacién adecuada, cualificada por conocimiento y

experiencia practica, con las indicaciones necesarias

para el manejo correcto y seguro de dispositivos

tensores de muelles y para tensar muelles de torsion.

¢ Antes de cada uso del dispositivo de tension de
muelles se debe realizar un control visual.

e Comprobar si las ruedas dentadas estan
danadas.

* Retirar la suciedad gruesa de las ruedas
dentadas.

® Limpiar la suciedad gruesa de las superficies de
instalacion.

e Comprobacion visual: verificar si se ve desgaste,
dafos, grietas, etc.

e Compruebe el funcionamiento.

En caso de dainos, contactar con el fabricante.

4024292 RE/03.2025
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3 Montaje

Para el montaje, seguir la sucesion de la parte de

ilustraciones:

e Utilizar el destornillador inaldmbrico
correctamente. Insertar el destornillador
inaldmbrico con precision en el accionamiento
hexagonal. No utilizar un destornillador con
impacto.

® Las ruedas dentadas deben estar ligeramente
engrasadas.

3.1 Tensado

/A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por par de torsion elevado

Los muelles estan sometidos a un alto par de

torsién. Los muelles pueden liberar fuerzas

elevadas si el tensado no esta asegurado.

» Asegure la hoja antes del tensado para evitar
movimientos incontrolados.

Las revoluciones de sujecion en la matricula

(minima / maxima) son valores aproximados.

La hoja tiene una ligera tendencia hacia arriba en el

movimiento de puerta si el tensado es correcto.

» Compruebe el tensado durante cada manteni-
miento. En caso necesario, vuelva a tensar.

» Antes de la 1.? puesta en marcha, revisar la
puerta seccional. Funcionamiento segtin el
capitulo 6 «Revisidn y mantenimiento (solo per-
sonas cualificadas)».

4 Limpieza y cuidado
Limpiar los flancos de los dientes de las ruedas
dentadas.

e Parala limpieza es suficiente un pafio o aerosoles

de limpieza disponibles comercialmente.
¢ Antes de usar el dispositivo de tensién de
muelles, engrasar ligeramente los flancos de los

dientes. Engrasar las partes de material sintético

y las ruedas dentadas tras 10 usos.
Recomendacion: aerosol de vaselina

5 Mantenimiento

Comprobar y realizar el mantenimiento del producto
al menos 1 vez al afio:

e Comprobacion de funcionamiento y visual

e ajuste perfecto de las uniones atornilladas

e limpiar y engrasar las piezas méviles

» Encargue las comprobaciones y los manteni-
mientos solamente a personas cualificadas.

4024292 RE/03.2025
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B .

Be3 Hannuus cneunanbHOro paspeLLeHs 3anpeLLeHo to6oe
pacnpocTp: unn Bocrnpo il [laHHOTO [JOKYMeHTa, a
TakXKe UCMONb30BaHNe 1 pasmeLLieHe rae-nnbo ero Coaep KaHs.
Heco6ntofeHne AaHHOTO NONOXKEHNS BNIEYET 3a COBOI CaHKLUu B
BUje BO3MelLLeHs yiep6a. Bce 06beKTbl NaTeHTHOro npasa
(naTeHTbl, NoNe3Hble MOAENW, 3apPEruCTPUPOBaHHbIE
NPOMbILLNEHHbIE 06pa3Lbl U T.4.) 3awmLeHbl. CoxpaHsieM 3a coboit
npaBo Ha BHECEHNE U3MEHEHWI

YBakaemble nokynarenu!

Mebi pagp! Bawemy pelieHuo npnobpectun
KayeCTBEHHOe n3fenve Halle KOMNaHuu.

1 BBepeHue

[laHHOe pPyKOBOACTBO SBNSETCS OPUrMHaNbHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCrjlyaTauum B COOTBETCTBUN
¢ aupekTtusoii EC 2006/42/EC. PykoBofAcTBO
[eNUTCA Ha TEKCTOBYIO 1 UNMIIOCTPATVBHYIO YacTu. B
3TOM PYKOBOACTBE COAEPXKNTCSI BaXKHast
MHopMaLums 06 aKkcnnyaTauum, TEXHUYECKOM
ob6cny>XrBaHUM 1 yxoae 3a npucnocobneHnem ans
HaTS>KEHWSI TOPCUOHHBIX MPY>XUH, NPEXAe BCEro,
yKasaHunsl No TexHUKe 6e30nacHoOCT 1
npegynpexxaeHnst 06 onacHocTu.

BepexHo xpaHuTe faHHOe PYKOBOACTBO!

1.1 MpepynpexpeHns 06 onacHocTU

A [aHHbIli NnpegocTeperatoLwmini CMBoS 060-
3Ha4aeT ONacHOCTb, KOTOPast MOXET NPUBECTU K
TpaBmam 11 cmepTu. B TekcToBoI YacTn 3TOT
CVIMBO UCMONb3YETCS1 B COMETAHWN CO Cneayto-
LMW CTerneHsaMM onacHocTu. B unnoctpatusHoi
4YacTu AOMNOSNHUTENBHO YKa3blBAETCS Ha Hanu4ne
pPa3bsACHEHNI B TEKCTOBOWN YacTu.

A\ OCTOPOXHO!

0O603Ha4vaeT ONacHOCTb, KOTOPasi MOXET NPUBECTU
K CMEepPTUN NN TSHKENbIM TPaBMam.
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BHUMAHUE

0O603Ha4YaeT ONacHOCTb, KOTOPasi MOXET NPUBECTU
K MOBPEXAEHMIO 11 MONIOMKE 3aenus.

1.2 CumMBObI

®

v X

BaxHoe yBegom- JonycTtumoe HeponycTtumoe
NeHve No NpeaoT-  pacronioXeHne pacnosioxeHve
BpaLLeHUIo maTe-  Unu gonyctumas nnu peictene
pvansHoro [eATeNnbHOCTb
yuepba

RN N

MposepnTb

Kpenko 3aTsHyTb Ddukcaums co

peSb6OBOG coe- wen4ykom
AVHeHne
- 4
7
Y6patb ocTaTku BesypapHbiii
wypynosepT

2 YKa3zaHus no 6esonacHocTu
2.1 WUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUo

VcnonbayiiTe nprcnocobneHve ANist HaTsHKeHNst
TOPCUOHHBIX NMPYXWNH NCKOYUTENBHO A1
HaTS>KEHNS TOPCUOHHBIX MPY>KUH FapakHbIX
CEKLMOHHbIX BOpoT Hérmann BR40.

TOPCUOHHbIE MPY>XUHbI: & 62 MM
KpyTawmii MOMeHT: Makc. 250 Hwm

2.2 O6Lwme ykasaHus no
6e3onacHoCcTU

Vcnonb3osatb Npucnocobnerve Ans HaTsHKeHNst

NPY>XUH pas3peLLaeTcs TONbKO KBanMhuLMpoBaHHbIM

crneupanncTam (KOMNeTeHTHbIM NLam CornacHo

ctangapty EN 12635). 31v nuua umetot

COOTBETCTBYIOLLEE 06Pa3oBaHmne 1 Ksanmdrkaumio,

OCHOBaHHY0 Ha 3HaHWSAX 1 NPaKTUHECKOM OnbITe,

TaKkXe Y HIX eCTb HeO6XOANMbIE UHCTPYKLMW ANst

npasnIbHOrO 1 6e3onacHoOro obpatleHus ¢

npucnocobneHnem ans HaTsSXKEHUS NPYXXUH 1 Ans

HaTS>KEHNSI TOPCUOHHDBIX MPYXKWH.

¢ [epep ncnonb3oBaHneM NPUCNocobeHns ans
HaTSHKEHVS MPYXXNH HEOOXOAMMO NPON3BECTN
BU3YyasibHbIl KOHTPOb.

¢ [poBepbTe 3yb4yaTble Kofieca Ha Hann4ne
noBpeXAeHWIA.

® Ypanute KpynHble 3arpsasHeHns ¢ 3ybuaTtbix
Kosnec.

e OunCTUTE BCE KOHTaKTHbIE MOBEPXHOCTU OT
rpy6bix 3arpsi3HEHNN.

4024292 RE/03.2025



PYCCKNA

* BusyanbHblii KOHTPOSb: NPOBEPLTE, HET N
BMAVMIMOrO CHapy>Xn N3HOCa, NOBPEXAEHNN,
TPELUVH U T.4,.

e [lpoBepbTe ero pabory.

Mpy BO3HNKHOBEHUN NOBPEXAEHU CBSXMN-
Tecb ¢ hupmoii-nponssoguTenem.

3 MoHTax

B xope MoHTaxa cobntogariTe nocnefoBaTeNlbHOCTb

[ENCTBUI, yKa3aHHyto B NMIOCTPATUBHOW YacTu:

* llcnonb3yinTe akKyMynATOPHbIN LWYpPYynoBepT B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEi. TOYHO BCTaBbTe
aKKYMYJNSITOPHBIN LLYPYNOBEPT B LUECTUrPAHHNK

npmeoga. He ncnonb3yiiTe yaapHbii ralkoBepT.

e 3y6uaTble koneca A0KHbI ObITb cnerka
cMasaHbl.

3.1 HaTsxeHne npy>xuH

A OCTOPOXXHO!

OnacHoCTb Nony4yeHuUst TPaBM 3a CHET BbICOKOIo

KpYTSLLero MoMeHTa

Mpy>XUHbI HAXOASTCA NOA AENCTBMEM BbICOKOrO

KpyTsLero MoMeHTa. Ecnn HaTs>keHue Npy>XKuH He

3aMKCUPOBaHO, MPY>X1HbI MOMYT BbI3BaTh

6onblune ycunms.

» [lepeq HaTs>XKeHWEM NPY>XUH 3adrKecupynte
NoONOTHO BOPOT, YTO6bI MPEAOTBPATUTL €r0
HEKOHTPOIMPYEMOE ABMKEHME.

YkasaHHOe Ha 3aBOACKO Tabnmyke 4ncno o60poToB

npy HaTSHXKEHUN (MUHUMANBbHOE / MaKCUMasibHOE)
ABMIIETCA OPUEHTUPOBOYHBLIM 3HAYEHNEM.

Mpu NpaBWABHOM HaTSXXEHWUN NPYXXMHBI NPU
nepemeLLeHnr NOSIOTHO BOPOT MMEET NErkyto
TEHAEHLUMIO K ABVXXEHNIO BBEPX.

» [lpoBepsinTe HaTsXKeHNE NPY>XWH B XO[e Kax-
poro Texobcny>xmBaHusi. MNpu HeobxoammocTy,
noaTsHUTE UX.

» [pousBeauTe NPOBEPKY CEKLMOHHbIX BOPOT

nepepa nepBbiM MYCKOM B COOTBETCTBUM C YKa-

3aHuAMU B rna.e 6 «[IposBepka v TexobC1yXu-
BaHue (TOJIbKO KBannuLmpoBaHHbLIM crieynam-
CTOM)».

4 OuuncTtka u yxop,

OuncTuTe 60KOBbIE MOBEPXHOCTM 3y6HaTbLIX

Konec.

e [Ins O4NCTKM AOCTATOYHO candeTku nnm
06bI4HOMO @3PO30/ILHOMO YUCTSLLEro CPefcTBa.

¢ [lepeq ncnonb3oBaHnem Npucnocobnenns ans
HaTSKEHVS MPYXXWH crierka cMaxxoTe 6oKoBble
noBepxHoOCTK 3ybbes. CmasbliBaiiTe getanu n3
nnactmaccbl 1 3yb4arble koneca nocne 10
NPUMEHEHWIA.

PekomeHpaumsi: Ba3ennHoBas cmaska (a3po301ib)

4024292 RE/03.2025

5 MpoBepka u

Texo6cnyxusaHue

MpoBepsiiTe 1 06CNy>KNBANTE N3[ENNE HE PEXE

OfHOro pasa B rof;

* BuayanbHblli KOHTPOb 1 3KCMyaTaUMoHHas
nposepka

* [poYHOCTb 3aBUH4YMBaHNS Pe3bO0BbIX
CoeanHeHuin

e QOuuLleHVe 1 cMa3Ka NOABUKHbIX AeTanen

» TMopyyaiiTe BbINONHEHNE NPOBEPKMN 1 TEXOBCIY-
>KMBaHWS TONbKO KBaNMMULMPOBaHHbLIM crieyua-
nmcTam.
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@6 56

Het doorgeven evenals vermenigvuldigen van dit document, het
gebruik en het openbaar maken van de inhoud ervan zijn verboden
indien niet uitdrukkelijk toegestaan. Overtredingen verplichten tot
schadevergoeding. Alle rechten voor het inschrijven van een octrooi,
een gebruiksmodel of een monster voorbehouden. Wijzigingen
voorbehouden.

Geachte klant,

wij zijn erg blij dat u heeft gekozen voor een product
van ons merk.

1 Over deze handleiding

Deze handleiding is een originele
gebruiksaanwijzing in de zin van

EG-richtlijn 2006/42/EG. Deze handleiding is
samengesteld uit een tekstdeel en illustraties. Deze
handleiding bevat belangrijke informatie over de
bediening, het onderhoud en de verzorging van de
torsieveerspanner, met name veiligheidsinstructies en
waarschuwingsinformatie.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig!

11 Waarschuwingsinformatie

A Het algemene waarschuwingssymbool mar-
keert een gevaar dat kan leiden tot letsel of tot de
dood. In de tekst wordt het algemene waarschu-
wingssymbool gebruikt in combinatie met de vol-
gende waarschuwingsniveaus. Bij de illustraties
verwijst een extra aanduiding naar de verklaringen
in de tekst.

/A WAARSCHUWING

Duidt een gevaar aan dat kan leiden tot ernstig of
dodelijk letsel.

OPGELET

Duidt een gevaar aan dat kan leiden tot beschadi-
ging of vernieling van het product.

12 HORMANN

1.2 Symbolen
Belangrijke Toegestane Niet-toegestane
opmerking ter opstelling of opstelling of
voorkoming van handeling handeling
materiéle schade
=
N <
\
Schroefbevesti- controleren hoorbaar vast-
ging stevig aan- klikken
draaien
=
A
Afval verwijderen  Schroevendraaier
zonder slag
2 Veiligheidsinstructies
21 Gebruik volgens de voorschriften

Gebruik de torsieveerspanner uitsluitend voor het
spannen van de torsieveren van de Hérmann-
garagesectionaaldeuren BR40.

Torsieveren: @ 62 mm
Draaimoment: max. 250 Nm

2.2 Algemene veiligheidsinstructies

Alleen deskundigen (competente personen conform
EN 12635) mogen de veerspanner gebruiken. Deze
personen beschikken over een passende opleiding,
zijn gekwalificeerd door kennis en praktische ervaring
en zijn voorzien van de vereiste aanwijzingen voor
correcte en veilige hantering van de veerspanner en
het spannen van torsieveren.

e Voor elk gebruik van de veerspanner moet een
visuele controle plaatsvinden.

e Controleer de tandwielen op beschadiging.

e Verwijder grof vuil van de tandwielen.

¢ Reinig alle contactoppervlakken van grove
vervuiling.

e Visuele controle: controleer of er van buitenaf
zichtbare slijtage, beschadigingen, scheuren enz.
zijn.

e Controleer de werking.

Neem bij schade contact op met de fabrikant.

4024292 RE/03.2025
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3 Montage

Volg bij de montage de volgorde in de afbeelding:

e Gebruik de accuschroevendraaier volgens de
voorschriften. Plaats de accuschroevendraaier
nauwkeurig op de aandrijvingszeskant. Gebruik
geen slagschroevendraaier.

¢ De tandwielen moeten licht geolied zijn.

3.1 Veer spannen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijke letsel door hoog draai-

moment

Veren staan onder een hoog draaimoment. Er

kunnen bij het niet-gezekerd spannen van veren

grote krachten vrijkomen.

» Borg het deurblad voor het spannen van de
veer tegen ongecontroleerde bewegingen.

De spanrotatie op het typeplaatje
(minimaal / maximaal) is een richtwaarde.

Het deurblad neigt bij de juiste veerspanning tijdens

de deurloop iets naar boven.

» Controleer de veerspanning bij elk onderhoud.
Span de veer indien nodig na.

» Controleer de sectionaaldeur voor het eerste
gebruik conform hoofdstuk 6 “Controle en
onderhoud (alleen door deskundige)”.

4 Reiniging en onderhoud

¢ Reinig de tandflanken van de tandwielen.

* Voor het reinigen is een doek of in de handel
verkrijgbare reinigingsspray voldoende.

e Voor u de veerspanner gebruikt, vet u de
tandflanken lichtjes in. Vet de kunststof
onderdelen en tandwielen in nadat deze 10 keer
zijn gebruikt.

Advies: vaseline-spray

5 Controle en onderhoud
Controleer en onderhoud het product ten minste
1 keer per jaar:

* Visuele controle en functietest

e Goed vastzitten van de schroefverbindingen
* Bewegende delen schoonmaken en smeren

v

Laat controles en onderhoud uitsluitend uitvoeren
door deskundigen.

4024292 RE/03.2025
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@6 56

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso,
utilizzando il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, sono
vietati, salvo espressamente accordato per iscritto dalla societa. La
mancanza di piena adesione a queste condizioni potra causare la
richiesta di risarcimento danni. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni,
gia esistenti o in via di applicazione, sono riservati. Con riserva di
modifiche.

Gentile cliente,

siamo lieti che abbia scelto un prodotto di nostra
produzione.

1 Su queste istruzioni

Queste istruzioni sono istruzioni per I‘uso originali
ai sensi della direttiva CE 2006/42/CE. Le istruzioni si
suddividono in testo e parte illustrata. Le istruzioni
contengono informazioni importati sul
funzionamento, la manutenzione e la cura del
tendimolle di torsione, in particolar modo le
indicazioni e le avvertenze di sicurezza.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con
cura!

1.1 Avvertenze

A Il simbolo di avvertimento generale indica il
pericolo di lesioni fisiche o addirittura di morte.
Nel testo il simbolo di avvertimento generale viene
utilizzato unitamente ai seguenti livelli di avvertenza.
Nella parte illustrata indicazioni aggiuntive rinviano
alle spiegazioni nel testo.

A\ AVVERTENZA

Indica un pericolo che pud comportare lesioni gravi
o la morte.

ATTENZIONE

Indica il pericolo di danneggiamento o distru-
zione del prodotto.

14 HORMANN

1.2 Simboli

O |V

Awviso importante Disposizione o

<

Disposizione o

per evitare danni  attivita consentita attivita non
alle cose consentita
“B—
N -
\
Stringere salda- Controllare scatto in posizione

mente il pressa- udibile
cavo
- 4
7
Eliminare residui Avvitatore senza
percussione
2 Indicazioni di sicurezza

21 Uso conforme

Utilizzare il tendimolle di torsione esclusivamente per
il tensionamento delle molle di torsione dei portoni
sezionali per garage BR40 di Hérmann.

Molle di torsione: @ 62 mm
Coppia: max. 250 Nm

2.2 Indicazioni generali di sicurezza

Solo le persone qualificate (persone competenti

secondo EN 12635) possono utilizzare il tendimolle.

Queste persone dispongono di un‘adeguata

formazione professionale, qualificate dalla

conoscenza e dall‘esperienza pratica e ricevono le

istruzioni necessarie per I‘'uso corretto e sicuro del

tendimolle e per il tensionamento delle molle di

torsione.

* Prima di ogni utilizzo del tendimolle & necessario
effettuare un controllo visivo.

e \Verificare la presenza di danni alle ruote dentate.

¢ Rimuovere lo sporco grossolano dalle ruote
dentate.

* Rimuovere lo sporco grossolano da tutte le
superfici di contatto.

e Controllo visivo: controllare se esternamente
sono presenti usura visibile, danni, crepe, ecc.

e \Vrificare il funzionamento.

In caso di danni contattare il produttore.

4024292 RE/03.2025
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3 Montaggio

Per il montaggio, seguire la sequenza indicata nella

parte illustrata:

e Utilizzare I'avvitatore a batteria secondo le
indicazioni. Inserire |‘avvitatore a batteria con
precisione nell‘esagono dell‘azionamento. Non
utilizzare un avvitatore a percussione.

* Le ruote dentate devono essere leggermente
oliate.

3.1 Tensionamento delle molle

/A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni dovuto a coppia elevata

Le molle sono sottoposte a una coppia elevata. Le

molle possono sprigionare grandi forze in caso di

tensionamento non sicuro.

» Prima del tensionamento delle molle, bloccare il
manto per impedire movimenti incontrollati.

La rotazione di tensionamento sulla targhetta di

identificazione (minima / massima) € un valore

approssimativo.

Quando la tensione della molla & corretta, il manto

tende leggermente verso I‘alto durante lo scorrimento

del portone.

» Controllare la tensione della molla a ogni manu-
tenzione. Event. serrare ulteriormente.

» Controllare il portone sezionale prima del 1°
funzionamento in base al capitolo 6 “Controllo
e manutenzione (solo persona qualificata)”.

4 Pulizia

e Pulire i fianchi dei denti delle ruote dentate.

e Per la pulizia & sufficiente un panno o gli spray
detergenti disponibili in commercio.

* Prima di utilizzare il tendimolle, ingrassare
leggermente i fianchi dei denti. Ingrassare le parti
in plastica e le ruote dentate dopo 10 utilizzi.

Raccomandazione: vaselina spray

5 Controllo e manutenzione

Controllare e sottoporre a manutenzione il prodotto

almeno 1 volta all‘anno:

e Controllo visivo e prova di funzionamento

e Sede ben salda dei collegamenti a vite

e Pulire e ingrassare le parti mobili

» Affidare i controlli e la manutenzione solo a per-
sone qualificate.

4024292 RE/03.2025
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@6 56

E proibida a divulgagio e a reprodugio do presente documento,
bem como a utilizagdo e a comunicagdo do seu teor sem a devida
autorizagdo expressa para o efeito. O incumprimento obriga ao
pagamento de indemnizagbes. Reservados todos os direitos de
registos de patentes, de modelos registados ou de modelos de
apresentagdo. Reservado o direito a alteragdes.

Exma. Cliente, Exmo. Cliente,

Agradecemos ter optado por um produto da nossa
empresa.

1 Sobre estas instrucoes

Estas instrucdes sao instru¢cées de montagem
originais, de acordo com a diretiva comunitaria
2006 / 42 / CE. As instrugdes dividem-se numa parte
ilustrada e numa parte escrita. As instrugdes contém
informacdes importantes sobre funcionamento,
manutengéo e conservagao do dispositivo de
tensionamento de molas de torcdo, em particular
instrucbes de seguranga e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrucoes!

1.1 Instrucoes de aviso

A O simbolo geral de aviso assinala um perigo
que podera provocar lesdes ou a morte. Na parte
escrita, o simbolo geral de aviso é utilizado em con-
junto com os seguintes niveis de aviso. Na parte
ilustrada, indicagdes adicionais remetem para as
explicagbes na parte escrita.

/\ ATENCAO

Assinala um perigo que podera causar a morte ou
lesbes graves.

ATENGAO

Assinala um perigo, que podera levar a danifi-
cacao ou destruicao do produto.

16 HORMANN

1.2 Simbologia
Aviso importante Disposigdo ou Disposigéo ou
para evitar danos atividade atividade
materiais admissivel inadequada
=B 2)
N -
\
Apertar bem a Verificar Encaixar de forma
unido roscada audivel
- 4
7
Remover residuos Aparafusadora
sem impacto
2 Instrucoes de seguranca
2.1 Utilizacao prevista

Utilizar o dispositivo de tensionamento de molas de
torcao exclusivamente para tensionar as molas de
torcao das portas seccionais de garagem BR40 da
Hérmann.

Molas de torgdo: @ 62 mm
Binario: max. 250 Nm

2.2 Instrucoes gerais de seguranca

Apenas pessoas habilitadas (pessoas competentes

de acordo com a EN 12635) podem utilizar o

dispositivo de tensionamento de molas. Estas

pessoas tém formagdo adequada, sdo qualificadas

pelo conhecimento e experiéncia pratica e recebem

as instrugdes necessdrias para o0 manuseamento

correto e seguro do dispositivo de tensionamento de

molas e para o tensionamento das molas de torcéao.

* Deve ser efetuado um controlo visual antes de
cada utilizacdo do dispositivo de tensionamento
de molas.

e Verifique se as rodas dentadas estdo danificadas.

* Remova sujidades grosseiras das rodas
dentadas.

* Limpe todas as superficies de contacto de
sujidade grosseira.

e Ensaio visual: verifique se ha algum desgaste
visivel externamente, danos, fissuras, etc.

e Verifique o funcionamento.

Contacte o fabricante no caso de danos.

4024292 RE/03.2025
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3 Montagem

Para a montagem, siga a sequéncia indicada na

parte ilustrada:

e Utilize a aparafusadora sem fios conforme as
instrugdes. Insira a aparafusadora sem fios com
precisdo no sextavado do motor. N&o utilize uma
chave de impacto.

e Asrodas dentadas devem estar ligeiramente
oleadas.

3.1 Tensionamento da mola

/A ATENGCAO

Perigo de lesao por binario elevado

As molas estédo sob um binario elevado. As molas

podem libertar grandes forgas no caso de

tensionamento da mola néo seguro.

» Proteja a folha da porta contra movimentos ndo
controlados antes do tensionamento da mola.

A rotacdo de aperto na placa de caracteristicas

(minimo / maximo) é um valor aproximado.

A folha da porta tem uma ligeira tendéncia para subir

no caso de tenséo correta das molas.

» Verifique a tensdo das molas em cada manu-
tengdo. Se necessario, tensione de novo.

» Verifique a porta seccional antes do 1° funcio-

namento de acordo com o capitulo 6 “Inspecdo

e manutencao (apenas pessoa habilitada)”.

4 lepeza € conservacao

e Limpe os flancos de dentes das rodas dentadas.

* Um pano ou sprays de limpeza comuns s@o
suficientes para a limpeza.

* Lubrifique ligeiramente os flancos dos dentes
antes de utilizar o dispositivo de tensionamento
de molas. Lubrifique as pecas de plastico e as
rodas dentadas apds 10 utilizagoes.

Recomendacéo: vaselina em spray

5 Ensaio e manutencao

Efetue a inspecao e a manutengéo do produto, pelo

menos, 1 vez por ano:

e Ensaio visual e de fungdes

e Ajuste estanque das unides roscadas

e Limpar e lubrificar pegcas méveis

» As inspegdes e manutengdes s6 podem ser efe-
tuadas por pessoas habilitadas.

4024292 RE/03.2025
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@Eﬁ 56

Zabrania si¢ przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu,
wykorzystywania lub informowania o jego tresci bez wyraznego
zezwolenia. Niestosowanie sig¢ do powyzszego postanowienia
zobowigzuje do odszkodowania. Wszystkie prawa z rejestracji
patentu, wzoru uzytkowego lub przemystowego zastrzezone.
Zmiany zastrzezone.

Szanowni Klienci,

dziekujemy, ze wybraliscie Paristwo produkt naszej
firmy.

1 Informacje dotyczace
niniejszej instrukcji
Niniejsza instrukcja jest oryginalna instrukcja
eksploatacji w rozumieniu dyrektywy 2006/42/WE.
Instrukcja dzieli sie na czg$¢ opisowa i ilustrowana.
Instrukcja zawiera wazne informacje na temat
eksploataciji, konserwacji i pielegnacji przyrzadu do
napinania sprezyn skretnych, w szczegélnosci
ostrzezenia i wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa.
Prosimy starannie przechowywac niniejsza
instrukcje!

1.1 Ostrzezenia

A Ogdlny symbol ostrzegawczy oznacza nie-
bezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do urazéw
lub $mierci. W czesci opisowej ogdélny symbol
ostrzegawczy stosowany jest w potaczeniu z naste-
pujacymi stopniami zagrozenia. W czesci ilustro-
wanej dodatkowe odnosniki wskazuja na wyja-
$nienia zawarte w czgsci opisowe;j.

A\ OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowa-
dzi¢ do ciezkich urazéw lub $mierci.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowo-
dowac uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.
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1.2 Symbole

O

v X

Wazna informacja Prawidtowe Nieprawidtowe
pozwalajaca potozenie lub potozenie lub
zapobiec czynnosé czynnosé
szkodom mate-
rialnym

7 [z

Skontrolowac

Dokrecié¢ Sruby slyszalne zatrza-

$nigcie
yay
Usunaé Wkretarka bez
pozostatosci udaru
2 Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa
2.1 Stosowanie zgodne

z przeznaczeniem
Uzywac przyrzadu do napinania sprezyn skretnych
wytacznie do napinania sprezyn skretnych
w garazowych bramach segmentowych Hérmann
BR40.

Sprezyny skretne: @ 62 mm
Moment obrotowy: maks. 250 Nm

2.2 Ogodlne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Uprawniony do korzystania z przyrzadu do napinania
sprezyn jest wytacznie wykwalifikowany personel
(osoba kompetentna w rozumieniu normy EN 12635).
Osoby te posiadajg odpowiednie wyksztatcenie,
specjalistycznag wiedze i doswiadczenie praktyczne
wymagane do prawidtowej i bezpiecznej obstugi
przyrzadu do napinania sprezyn i wykonywania
czynnosci napinania sprezyn skretnych na podstawie
wymaganych instrukcji.

® Przed kazdym zastosowaniem przyrzadu do
napinania sprezyn nalezy przeprowadzi¢ kontrole
wizualna.

e Sprawdzi¢ kota zegbate pod katem uszkodzen.

* Usunac¢ wigksze zabrudzenia z két zgbatych.

e Usunac¢ wigksze zabrudzenia z powierzchni
kontaktowych.

e Kontrola wzrokowa: Sprawdzi¢, czy nie wystepuija
widoczne z zewnatrz oznaki zuzycia,
uszkodzenia, pekniecia itp.

e Sprawdzi¢ dziatanie.

W razie stwierdzenia uszkodzen nalezy skon-
taktowac sie z producentem.
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3 Montaz

Podczas montazu nalezy zachowac kolejnos¢

czynnosci przedstawiong w czesci ilustrowanej:

e Stosowac wkretarke akumulatorowa zgodnie z
instrukcjami. Doktadnie wtozy¢ wkretarke
akumulatorowa na czop szesciokatny napedu.
Nie stosowac¢ wkretarki udarowe;j.

¢ Kofta zgbate nalezy delikatnie naoliwi¢.

3.1 Napinanie sprezyn
/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo doznania obrazen w wyniku

duzego momentu obrotowego

Na sprezyny dziata bardzo duzy moment obrotowy.

W przypadku napinania sprezyn bez

zabezpieczenia moga one wyzwoli¢ bardzo duze

sity.

» Przed przystgpieniem do napinania sprezyn
nalezy zabezpieczy¢ ptyte bramy przed niekon-
trolowanym ruchem.

Podana na tabliczce znamionowej liczba obrotéw
napinajacych (minimalna/maksymalna) stanowi
wartosc¢ przyblizona.

Przy prawidtowym napieciu sprezyn ptyta bramy ma

lekka tendencje do podnoszenia sie.

» Sprawdzi¢ naciag sprezyn podczas kazdej kon-
serwacji. W razie potrzeby poprawi¢ naciag
sprezyn.

» Brame segmentowa sprawdzi¢ przed 1. uru-
chomieniem zgodnie z instrukcjami w roz-
dziale 6 ,Przeglad i konserwacja (tylko wykwalifi-
kowany personel)”.

4 Czyszczenie i konserwacja

e Oczysci¢ boki zebow kot zebatych.

¢ Do czyszczenia wystarczy Sciereczka lub
dostepne w sprzedazy $rodki czyszczace w
sprayu.

* Przed zastosowaniem przyrzadu do napinania
sprezyn nalezy delikatnie nasmarowac¢ boczne
powierzchnie zebédw. Nasmarowac czesci
z tworzywa sztucznego i kota zebate po 10
zastosowaniach.

Zalecenie: wazelina w sprayu

5 Kontrola i konserwacja
Co najmniej raz w roku nalezy przeprowadzacé
kontrole i konserwacje produktu:

e Kontrola wzrokowa i kontrola dziatania

¢ Prawidtowe osadzenie potaczen srubowych
e Czyszczenie i smarowanie ruchomych czesci

» Wykonanie prac kontrolnych i konserwacyjnych
nalezy powierza¢ wytacznie wykwalifikowanemu
personelowi.
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Tilos ezen dokumentum kifejezett felhatalmazas nélkli
tovabbadasa, sokszorositasa, valamint tartalmanak felhasznalasa
és kozlése. A tilalom megszegése kartéritési kotelezettséggel jar. Az
Osszes szabadalmi-, hasznalati minta- és mintaoltalmi jog
fenntartva. A valtozasok jogat fenntartjuk.

Kedves vasarlo!
orulink, hogy a cégiink terméke mellett dontott.

1 A hasznalati utasitas célja

Ez a haszndlati utasitas a 2006/42/EK iranyelvvel
osszhangban 1évé eredeti haszndlati utasitas. Az
utmutatd egy széveges és egy képi részre van
osztva. A hasznalati utasitas fontos informaciokat
tartalmaz a torzids rugéfeszité mikodtetésére,
karbantartdsara és apolasara vonatkozéan, kilénos
tekintettel a biztonsagi utasitasokra és
figyelmeztetésekre.

Gondosan drizze meg ezt az utasitast!

1.1 Figyelmeztetések

A Az dltalanos figyelmezteté szimbdlum olyan
veszélyt jeldl, amely sériiléseket vagy halalt
okozhat. A szdveges részben az altalanos figyel-
meztetd szimbdlumot a kdvetkez6 figyelmeztetési
szintekkel egyltt hasznaljak. Az abras részben egy
kiegészité megjeldlés utal a széveges részben
taldlhaté magyarazatra.

A\ FIGYELMEZTETES

Olyan veszélyt jeldl, amely haldlhoz vagy sulyos
sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

Olyan veszély jeldlése, ami a termék sériiléséhez
vagy tonkremeneteléhez vezethet.

20 HORMANN

1.2 Szimbd6lumok

O |V

<

Fontos tudnivalok megengedett nem megengedett
az anyagi karok elrendezés vagy elrendezés vagy
elkerulése érde- tevékenység tevékenység

kében
=
N <
\
Hlzza meg a csa- Ellenérzés hallhatéan
varozast erésen bekattan
3 4
Maradvanyok Utvefars nélkili
eltavolitasa csavarozo
2 Biztonsagi utasitasok
21 Rendeltetésszerii hasznalat

A Hoérmann BR40 szekcionalt kapuk torzids rugéinak
megfeszitéséhez csak a torzids rugdfeszitst
haszndlja.

Torziés rugdk: @ 62 mm
Forgatéonyomaték: max. 250 Nm

2.2 Altalanos biztonsagi utasitasok

A rugodfeszitét csak szakmailag hozzaérté személyek

(az EN 12635 szabvany szerinti illetékes személyek)

hasznalhatjak. Ezen személyek megfeleléen

képzettek, ismeretekkel és gyakorlati tapasztalattal

rendelkeznek, és megkaptak a rugéfeszité helyes és

biztonsagos kezeléséhez és a torzids rugok

megfeszitéséhez sziikséges utasitasokat.

e A rugofeszité minden egyes haszndlata el6tt
szemrevételezéssel ellendrizni kell.

® Ellendrizze a fogaskerekek sériilését.

e Tavolitsa el a durva szennyezédéseket a
fogaskerekekrdl.

e Minden érintkezé felliletet tisztitson meg a durva
szennyezddésektdl.

e Szemrevételezés: Ellendrizze a kiilséleg lathatd
kopast, sériléseket, repedéseket stb.

® Ellendrizze a funkciét.

Sériilés esetén forduljon a gyartéhoz.

3 Szerelés

Kovesse az illusztracion lathatd szerelési sorrendet:

e Haszndlja az akkumulatoros csavarhuzét az
utasitasoknak megfeleléen. lllessze az akkus
csavarhuzét pontosan a meghajté hatszégre. Ne
hasznaljon Gtvefuroét.

o A fogaskerekeket enyhén meg kell olajozni.
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3.1 Rugofeszitok

A FIGYELMEZTETES

Sérulésveszély all fenn a nagy forgatonyomaték

miatt

A rugok nagy forgatényomatéknak vannak kitéve. A

rugok nagy eréket szabadithatnak fel, ha nincsenek

biztonsadgosan megfeszitve.

» Arugé megfeszitése el6tt rogzitse az kapulapot
az ellendrizhetetlen mozgas ellen.

A tipustablan feltlintetett szoritasi fordulatszam
(minimalis / maximalis) hozzavetbleges érték.

A kapulap enyhén felfelé hajlik, ha a rugéfeszités
megfeleld.

» Minden karbantartas alkalmaval ellenérizze a

rugofeszitést. Sziikség esetén huzza meg.

» A szekcionalt kapu els6 miikodtetése el6tt.

ellenérizze azt a 6. fejezet,Ellenbrzés és karban-
tartds (csak szakmailag hozzaérté személyek sza-
madra)” cimU fejezetének megfeleléen.

4 Tisztitas és apolas
e Tisztitsa meg a fogaskerekek fogazatat.
e Atisztitashoz elegendd egy rongy vagy a

kereskedelemben kaphaté tisztitd spray.

A rugofeszité hasznalata el6tt enyhén kenje be a
fogazati peremeket. 10 haszndlat utan zsirozza
meg a mlianyag alkatrészeket és a
fogaskerekeket.

Ajanlas: vazelines spray

5 Ellenérzés és karbantartas

Legaldbb évente egyszer ellendrizze és tartsa karban
a terméket:

Szemrevételezéses és miikodésellendrzés
a csavaros kapcsolatok szoros illeszkedése
mozgé alkatrészek tisztitasa és zsirozasa

» Az ellen6rzéseket és a karbantartast csak szak-

4

mailag hozzaérté személyek végezhetik.
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Sifeni a rozmnozovani tohoto dokumentu, komeréni vyuziti a sdileni
obsahu je zakdzano, pokud to neni vyslovné dovoleno. Jednani

v rozporu s timto ustanovenim zavazuje k nahradé $kody. VSechna
préva pro pfipad registrace patentu, uzitného vzoru nebo
pramyslového vzoru vyhrazena. Zmény vyhrazeny.

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
t8Si nas, Ze jste se rozhodli pro vyrobek z naseho
podniku.

1 K tomuto navodu

Tento navod je originalnim navodem k obsluze ve
smyslu smérnice 2006/42/ES. Navod je rozdélen na
textovou a obrazovou ¢ast. Navod obsahuje dllezité
informace o provozu a Gdrzbé napindku torznich
pruzin a péci o néj, a to predevsim bezpecnostni

a vystrazné pokyny.

Tento navod peclivé uschovejte!

1.1 Vystrazné pokyny

A V8eobecny vystrazny symbol oznacuje
nebezpedi, které mize vést ke zranénim nebo
smrti. V textové ¢asti se vSeobecny vystrazny
symbol pouziva ve spojeni s nasledujicimi vystraz-
nymi stupni. Informace v textové ¢asti jsou dopl-
nény dal$imi udaji v obrazové ¢asti.

/A\ VAROVANi

Oznaduje nebezpedi, které mlze vést ke smrtel-
nému Urazu nebo tézkym zranénim.

POZOR

Oznaduje nebezpedi, které mlze vést k poskozeni
nebo zni¢eni vyrobku.

22 HORMANN

1.2 Ikony
Ddlezité upozor- Pripustné Nepiipustné
néni k zabranéni  usporadaninebo  usporadani nebo
vécnym skodam ¢innost ¢innost
B _:
N -
\
Pevné dotazeni Kontrola Slysitelné zacvak-
Sroubového spoje nuti
- 4
7

Sroubovaky bez
priklepu

Odstranéni
hrubych nedistot

Bezpecénostni pokyny

2.1 Radné pouzivani v souladu

s uréenim
Napinak torznich pruzin pouzivejte vyhradné k upravé
napéti torznich pruzin pro sekéni garazova vrata
Hérmann BR40.
Torzni pruziny: @ 62 mm
Tocivy moment: max. 250 Nm

2.2 VsSeobecné bezpecénostni pokyny

Napinak pruzin smi obsluhovat pouze odbornici

(kompetentni osoby podle normy EN 12635). Tyto

osoby maji vhodné vzdélani, kvalifikované znalosti

a praktické zkuenosti, véetné pozadovanych

osvédceni pro spravnou a bezpe¢nou manipulaci

s napindkem pruzin a Upravu napéti torznich pruzin.

e Pred kazdym pouzitim se napindk pruzin musi
vizudlné zkontrolovat.

e Zkontrolujte neposkozenost ozubenych kol.

e QOdstrarite z ozubenych kol hrubé nedistoty.

e Ocistéte vSechny dosedajici plochy od hrubych
nedistot.

e Vizudlni kontrola: Zkontrolujte, zda neni zvenku
viditelné opotfebeni, poskozeni, trhliny atd.

e Zkontrolujte funkci.

V pripadé poskozeni kontaktujte vyrobce.

3 Montaz

PFi montazi dodrzujte postup uvedeny v obrazové

Gasti:

e Akumulatorovy Sroubovak pouzivejte podle
predpisl. Nasadte akumulatorovy Sroubovak
presné na Sestihran pohonu. Nepouzivejte
Sroubovak s priklepem.

e Ozubena kola musi byt lehce naolejovana.
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3.1 Uprava napéti pruzin

A VAROVANI

Nebezpedéi zranéni vysokym to¢ivym momentem

Pruziny jsou pod vysokym to¢ivym momentem.

Pruziny mohou v pfipadé nezajisténého upravovani

napéti uvolfiovat velké sily.

» Pred Upravou napéti pruzin zajistéte kiidlo vrat
proti nekontrolovanym pohybdm.

Tocivy moment pro Upravu napéti na typovém Stitku

(minimalni / maximalni) pfedstavuje pfibliznou

hodnotu.

KFidlo vrat ma pfi spravném napéti pruzin mirnou

tendenci stacet se pfi chodu vrat nahoru.

» P¥i kazdé udrzbé napéti pruzin zkontrolujte. PFi-
padné provedte dotazeni.

» Zkontrolujte sekcni vrata pfed 1. provozem
podle kapitoly 6 ,Kontrola a udrzba (pouze
odbornik)“.

Cisténi a udrzba
Vycistéte boky zubl ozubenych kol.
K ¢isténi postaci hadfik nebo bézny Cistici sprej.
Pred pouzitim napinaku pruzin lehce namazte
boky zubd. Po 10 pouZitich namazte plastové dily
a ozubena kola.

Doporuceni: vazelina ve spreji

e o o

5 Kontrola a udrzba

Kontrolu a udrzbu vyrobku provadéjte minimalné

1 x ro€né:

e Vizudlni kontrola a funkéni zkouska

e Upevnéni Sroubovych spojd

e QOcisténi a namazani pohyblivych dill

» Kontrolu a udrzbu nechte provadét jen odborniky.
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Posredovanje kakor tudi razmnoZevanje tega dokumenta,
izkori$€anje in prenasanje njegove vsebine je prepovedano, v
kolikor ni izrecno dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi $kode.
Pridrzane so vse pravice za primer registracije patentnih, uporabnih
ali dizajnerskih vzorcev. Pridrzana je pravica do sprememb.

Spostovana stranka,

veseli nas, da ste se odlocili za izdelek iz naSega
programa.

1 O navodilih

Ta navodila so izvirna navodila za uporabo po
Direktivi ES 2006/42/ES. Ta navodila so razdeljena na
tekstovni in slikovni del. Navodila vsebujejo
pomembne informacije o delovanju, vzdrzevanju in
negi napave za napenjanje torzijske vzmeti, zlasti
varnostna navodila in opozorila.

Navodila skrbno hranite!

1.1 Opozorila

A Splosni opozorilni znak opozarja na nevar-
nost, ki lahko povzroci telesne poskodbe ali smrt.
V besedilnem delu se splo$ni opozorilni znak upo-
rablja v zvezi z naslednjimi opozorilnimi stopnjami. V
slikovnem delu opozarjajo dodatni podatki na raz-
lage v besedilnem delu.

/A 0oPOZORILO

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali
tezke telesne poskodbe.

POZOR

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroc¢i posko-
dovanije ali uni¢enje izdelka.

24 HORMANN

1.2 Simboli
Pomembno Dopustna izvedba Nedopustna
obvestilo za ali delovanje izvedba ali
prepreCevanje delovanje
materialne Skode
=
N <
\
trdno privijte Vizualni pregled slusno zaskocite
spojno mesto
P 4
odstranite ostanke  Izvija¢ brez udara
2 Varnostni napotki
21 Namensko pravilna uporaba

Uporabljajte napravo za napenjanje torzijskih vzmeti
izklju€no za napenjanije torzijskih vzmeti za garazna
sekcijska vrata Hérmann BR 40.

Torzijske vzmeti: @ 62 mm

Vrtilni moment: maks. 250 Nm

2.2 Splosni varnostni napotki

Samo strokovno usposobljene osebe (kompetentne
osebe skladno z EN 12635) smejo uporabljati
napravo za napenjanje vzmeti. Te osebe imajo
ustrezno izobrazbo, so usposobljene z znanjem in
praktiénimi izkusnjami, so prejele ustrezna navodila
za pravilno in varno rokovanje z napravo za
napenjanje vzmeti in z napenjanjem torzijskih vzmeti.
* Pred vsako uporabo naprave za napenjanje
vzmeti je treba opraviti vizualni pregled.
Preverite, da zobniki niso poskodovani.

1z zobnikov odstranite grobo umazanijo.

Vse povrSine naprave ocistite grobe umazanije.
Vizualni pregled: preverite, ali obstajajo obrabe,
poskodbe, razpoke itd., ki jih je mogoce
razpoznati od zunaj.

* Preverite delovanje.

V primeru §kode stopite v stik s proizvajalcem.

3 Montaza

Pri montazi sledite vrstnemu redu v slikovnem delu:

e Akumulatorski vijacnik uporabljajte skladno s
predpisi. Nataknite akumulatorski izvija¢
prilegajo¢e na pogonski Sestkotnik. Ne
uporabljajte udarnega izvijac¢a.

e Stranice zobnikov morajo biti rahlo naoljene.
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3.1 Napenjanje vzmeti

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodbe zaradi visokega vrtilnega
momenta

Vzmeti so pod visokim vrtiinim momentom. Vzmeti
lahko ob nezavarovanih vzmetnih napetostih
spro$cajo velike sile.

» Vratno krilo pred napenjanjem vzmeti zavarujte

pred nekontroliranimi premiki.

Vrtenje vpenjala na tipski tablici (minimalno/

maksimalno) je priblizna vrednost.

Vratno krilo ima ob pravilni napetosti vzmeti v pomiku

vrat rahlo tendenco navzgor.

» Ob vsakem vzdrzevanju preverite napetost
vzmeti. Po potrebi dodatno napnite.

» Preverite sekcijska vrata pred 1. Delovanje
ustrezno s Poglavjem 6 »Preverjanje in vzdrze-
vanje (samo strokovno usposobljena oseba)«.

4 CiSéenje in vzdrzevanje

e QOcistite stranice zob na zobnikih.

e Za CiSCenje zadostuje krpa ali komercialna Cistilna
prsila.

* Preden uporabite napravo za napenjanje vzmeti
rahlo namastite stranice zob. Po 10 uporabah
namastite dele iz umetne mase in zobnike.

Priporocilo: vazelin v spreju

5 Pregled in vzdrzevanje

Izdelek preverjajte in vzdrzujte najmanj enkrat letno:

e Vizualni preizkus in preizkus delovanja

e tesno prileganje vijacnih spojev

e premicne dele odistite in namastite

» Preverjanja in vzdrzevanja poverite le strokovno
usposobljenim osebam.
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Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt
anvendelse og spredning av innholdet er ikke tillatt, med mindre det
foreligger uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av denne bestemmelsen
medforer skadeerstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht.
patent-, design- og mensterbeskyttelse. Med forbehold om
endringer.

Kjaere kunde!
Takk for at du valgte et produkt fra oss.

1 Om denne bruksanvis-
ningen
Denne veiledningen er en original bruksanvisning
iht. EU-direktiv iht. EU-direktiv 2006/42/EC.
Veiledningen er delt opp i en tekst- og en bildedel.
Veiledningen inneholder viktig informasjon om drift,
vedlikehold og stell av torsjonsfjeerstrammeren,
spesielt sikkerhetsmerknader og advarsler.
Oppbevar denne veiledningen pa et sikkert sted!

1.1 Advarsler

A Det generelle varselsymbolet kjennetegner
en fare som kan fore til personskade eller til ded. |
tekstdelen brukes det generelle advarselssymbolet
sammen med felgende advarselsnivaer. | bildedelen
refererer tilleggsinformasjon til forklaringene i tekst-
delen.

/\ ADVARSEL

Kjennetegner en fare som kan fore til ded eller
alvorlige personskader.

NB

Indikerer en fare som kan fore til skade ellerede-
leggelseav produktet.
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1.2 Symboler

O

v X

Viktig merknad for  Tillatt plassering Ikke tillatt
& unngé materielle eller aktivitet plassering eller
skader aktivitet
=B 2)
N -
\
Stram skruefor- Kontrollere Ga i las herbart
bindelsen
- 4
7
Fjern rester Drill uten slag
2 Sikkerhetsmerknader
2.1 Forskriftsmessig bruk

Bruk torsjonsfjeerstrammeren utelukkende til &
stramme torsjonsfjaerene pa BR40-garasjeleddporter
fra Hérmann.

Torsjonsfjeerer: @ 62 mm
Dreiemoment: maks. 250 Nm

2.2 Generelle sikkerhetsmerknader

Bare sakkyndige personer (kompetente personer i
henhold til EN 12635) har lov til & bruke
fijserstrammeren. Disse personene har egnet
utdanning, kvalifisert kunnskap og praktisk erfaring,
og har fatt de nedvendige instruksjonene for korrekt
og sikker handtering av fijserstrammeren og
stramming av torsjonsfjaerer.

¢ Det ma gjennomfares en visuell kontroll for hver
bruk av fjserstrammeren.

Kontroller tannhjulene for skader.

Fjern grov smuss fra tannhjulene.

Rengjer alle kontaktflater for grovt smuss.
Visuell inspeksjon: Kontroller om det finnes
utvendig synlig slitasje, skader, sprekker osv.

e Kontroller funksjonen.

Kontakt produsenten i tilfelle skade.

3 Montering

Folg rekkefolgen i bildedelen ved montering:

e Bruk den batteridrevne drillen forskriftsmessig.
Sett den batteridrevne drillen neyaktig inn pa
sekskanten. Ikke bruk en slagdrill.

e Tannhjulene mé veere lett oljet.
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3.1 Fjeerspenning

/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av hgyt dreie-

moment

Fjeerene utsettes for et hoyt dreiemoment. Fjeerer

kan frigjere store krefter hvis de ikke er sikret.

» Sikre portbladet mot ukontrollerte bevegelser
for fjserspenningen utfores.

Strammeomdreiningen pa typeskiltet (minimum /

maksimum) er en omtrentlig verdi.

Ved korrekt fjzerspenning har portbladet en svakt

oppadgéende tendens i portlepet.

» Kontroller fizerspenningen ved hvert vedlikehold.
Stram til om nedvendig.

» Kontroller leddporten for forste gangs bruk iht.
kapittel 6 «Kontroll og vedlikehold (kun sakkyndig

person)».

4 Renhold og pleie

Rengjer tannflankene pa tannhjulene.

e En klut eller vanlig rengjeringsspray er tilstrekkelig

for rengjering.
* Smer tannflankene lett med fett for du bruker

fieerstrammeren. Smer plastdelene og tannhjulene

med fett etter 10 gangers bruk.
Anbefaling: Vaselinspray

5 Kontroll og vedlikehold

Kontroller og vedlikehold produktet minst én gang i
aret:

e Visuell inspeksjon og funksjonskontroll

e At skrueforbindelsene sitter godt fast

* Rengjor og smer bevegelige deler

v

personer.

4024292 RE/03.2025
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@6 56

Det &r férbjudet att Gverlata eller kopiera detta dokument och att
utnyttja eller dverféra dess innehall utan vart uttryckliga
medgivande. Overtradelse medfér skadestandsansvar. Alla
rattigheter vad géller registrering av patent och formgivning
férbehalles. Vi forbehaller oss ratten till andringar.

Bésta kund!
Tack for att du har valt en produkt ur vart sortiment.

1 Om denna bruksanvisning
Denna anvisning &r en originalbruksanvisning enligt
EG-direktiv 2006/42/EG. Bruksanvisningen bestar av
en textdel och en bilddel. Bruksanvisningen
innehaller viktig information om drift, underhall och
skotsel av torsionsfjaderspanningsenheten, i
synnerhet sdkerhets- och varningsanvisningar.

Vi ber dig att lasa och félja denna anvisning noga!

1.1 Varningsanvisningar

A Den allméanna varningssymbolen markerar
en fara som kan leda till skador eller dodsfall. |
textdelen anvands den allménna varningssymbolen i
samband med féljande varningskategorier. | bild-
delen hanvisar ytterligare uppgifter till férklaring-
arna i textdelen.

A\ VARNING

Markerar en fara som kan leda till dédsfall eller all-
varliga personskador.

OBS!

Markerar en fara som kan leda till att produkten
skadas eller forstors.
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1.2 Symboler

O

Viktig anvisning
for att undvika
sakskador

v X

Tilldten anordning  otillaten anordning
eller aktivitet eller aktivitet

= Z

N -
\
Dra &t skruvfor- Kontrollera hérbar lasning
bandet ordentligt
- 4
7

Avlagsnarester  Skruvdragare utan

slagfunktion
2 Sédkerhetsanvisningar
2.1 Korrekt anvédndning

Anvand endast torsionsfjaderspanningsenheten for
att spanna torsionsfjadrarna pa Hérmann
takskjutportar fér garage BR40.

Torsionsfjadrar: @ 62 mm
Vridmoment: max. 250 Nm

2.2 Allménna sékerhetsanvisningar

Endast sakkunniga personer (kvalificerade enligt

EN 12635) far anvanda fjaderspanningsenheten.
Dessa personer har relevant utbildning, kunskap och
praktisk erfarenhet och har de ratta anvisningarna for
korrekt och séker hantering av
fidderspanningsenheten och spénnande av
torsionsfjadrar.

o Visuell kontroll maste goras fore varje anvandning
av fjaderspénningsenheten.

Kontrollera att kugghjulen inte &r smutsiga.
Avlagsna grov smuts fran kugghjulen.

Rengor alla anliggningsytor fran grovt smuts.
Visuell kontroll: Kontrollera om det finns yttre
synligt slitage, skador, sprickor eller liknande.

¢ Kontrollera funktionen.

Kontakta tillverkaren vid eventuella skador.

3 Montering

Montera i ordningsféljden som anges i bilddelen:

* Anvand den batteridrivna skruvdragaren enligt
anvisningarna. Placera den batteridrivna
skruvdragaren exakt pa hylsadaptern. Anvand
inte skruvdragare med slagfunktion.

e Kugghjulen maste vara latt inoljade.
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3.1 Fjaderspanning

A VARNING

Risk for personskador pga. hégt vridmoment

Fjadrarna ar under hégt vridmoment. Fjadrar kan

frigdra stora krafter om fjaderspénningen inte ar

sakrad.

» Se till att portbladet &r sdkrat mot okontrolle-
rade rorelser fore fjaderspanningen.

Antalet spannvarv som anges pa typskylten
(minimalt/maximalt) &r endast ett ungefarligt varde.
Portbladet Iutar 14tt uppat om fjaderspanningen ar
den ratta i portrorelsen.

» Kontrollera fiaderspanningen vid varje underhalls-

tillifalle. Efterspéann vid behov.

» Kontrollera takskjutporten innan den tas i drift

férsta gadngen enligt kapitel 6 “Kontroll och
underhdll (endast sakkunniga personer)”.

4 Rengoring och skobtsel

* Rengdr kugghjulens kuggsidor.

e Det racker att anvénda en trasa eller vanlig
rengdringsspray vid rengdring.

e Smorj in kuggsidorna latt innan
fijaderspanningsenheten anvénds. Smorj in
plastdelarna och kugghjulen efter 10
anvandningar.

Rekommendation: vaselinspray

5 Kontroll och underhall
Kontrollera och underhall produkten minst en géng
per ar:

e Visuell kontroll och funktionskontroll

e skruvfdérbanden sitter ordentligt

* rengdr och smorj rérliga delar

» Lat endast sakkunniga personer utféra kontroller

och underhall.
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@6 56

Tamén dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen
kopioiminen, sen sisallén kéytto tai tietojen valittdminen eteenpéin
on kiellettya, ellei siihen ole annettu nimenomaista lupaa. Kiellon
noudattamatta jattaminen velvoittaa korvausvaatimusten
maksamiseen. Kaikki patentointia sek& hyddyllisyysmalleja ja niiden
hakemista koskevat oikeudet pidatetaan. Oikeus muutoksiin
pidatetaan.

Hyva asiakas,

meitd ilahduttaa, etté olet paattanyt valita yhtiomme
tuotteen.

1 Kayttéohjetta koskevia
ohjeita

Tama kayttdohje on alkuperainen kéyttéohje

EY-direktiivin 2006/42/EY mukaisesti. Kéyttdohje

koostuu teksti- ja kuvaosasta. Ohje sisaltéa tarkeita

tietoja vaantdjousen kiristimen kaytosté, huollosta ja

hoidosta, erityisesti turvallisuusohjeita ja varoituksia.

Sailyta tama ohje huolellisesti!

1.1 Varoitukset

A Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa,
joka voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan.
Tekstiosassa kdytetaan yleista varoitussymbolia
yhdessa seuraavien varoitustasojen kanssa.
Kuvaosassa on liséksi tekstiosan selityksiin viit-
taavia lisatietoja.

A\ VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakaviin loukkaantumisiin.

HUOM

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen vaurioi-
tumiseen tai tuhoutumiseen.

30 HORMANN

1.2 Symbolit

O |V

Térked huomautus  sallittu jarjestys tai
omaisuusvahin- toiminta

kojen valttami-
seksi
L—
= ¢

<

luvaton jérjestys
tai toiminta

\
Kirista ruuviliitos tarkista kuuluva lukkiutu-
minen
3 4
Jaamien Ruuvinvaannin
poistaminen ilman iskua
2 Turvaohjeet
21 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kéayta vaantojousen kiristinta vain Hormann
BR 40-autotallin nosto-ovien vaantéjousien
kiristdmiseen.

Vaantojouset: @ 62 mm
Vaantomomentti: maks. 250 Nm

2.2 Yleiset turvaohjeet

Vain asiantuntijat (standardin EN 12635 mukaiset
péatevat henkildt) saavat kayttda jousenkiristinta.
Nailla henkil6illa on soveltuva koulutus, tietdamys ja
kaytannon kokemus, ja heille on annettava tarvittavat
ohjeet jousenkiristimen oikeaa ja turvallista kéasittelya
ja vaantdjousen kiristdmista varten.

e Silm&maaréinen tarkastus on tehtava ennen
jokaista jousenkiristimen kayttokertaa.

Tarkista hammaspy®érat vaurioiden varalta.

Poista karkea lika hammaspyoristé.

Puhdista kaikki kosketuspinnat karkeasta liasta.
Silmamaarainen tarkastus: Tarkasta, ettei
ulkoisesti nékyvia kulumia, vaurioita, halkeamia
jne. ole.

e Tarkista toiminta.

Ota yhteytté valmistajaan vaurioiden sattu-
essa.

3 Asennus

Noudata asennuksessa kuvaosassa esitettya

jarjestysta:

e Kayta akkuruuvinvadnninta ohjeiden mukaisesti.
Aseta akkuruuvinvaannin tarkasti kuusiokantaan.
Ala kayta iskuvaanninta.

e Hammaspyorat on 6ljyttava kevyesti.
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3.1 Jousen kiristys

A VAROITUS

Suuren vdantémomentin aiheuttama loukkaan-

tumisvaara

Jousiin kohdistuu suuri vadntémomentti. Jouset

voivat vapauttaa suuria voimia, jos niita ei ole

varmistettu.

» Varmista ovilehti hallitsemattomien liikkeiden
varalta ennen jousen kiristamista.

Laitekilvessa oleva kiristyskierto (minimi / maksimi)

on likim&aréinen arvo.

Ovilehti pyrkii likkumaan hieman yléspéin, kun

jousen jannitys on oikea.

» Tarkista jousen jannitys jokaisen huollon yhtey-
dessa. Kirista tarvittaessa.

» Tarkista nosto-ovi ennen 1. kdyttokertaa.
Kaytto ohjeiden mukaisesti, luku 6 Tarkastus ja
huolto (vain asiantuntija).

4 Puhdistus ja hoito

* Puhdista hammaspy®&rien hampaiden kyljet.

e Puhdistukseen riittad liina tai markkinoilla olevat
puhdistussuihkeet.

¢ Rasvaa hampaiden kyljet kevyesti ennen
jousenkiristimen kaytt6d. Rasvaa muoviosat ja
hammaspydrat 10 kayttdkerran jélkeen.

Suositus: vaseliinisuihke

5 Tarkastus ja huolto

Tarkasta ja huolla tuote vahintéén kerran vuodessa:

e Silméamaaréinen ja toimintatarkistus tarkastus

e ruuviliitantdjen tiukka istuvuus

e puhdista ja rasvaa liikkuvat osat

» Anna tarkastukset ja huollot vain asiantuntijoiden
tehtavaksi.

4024292 RE/03.2025
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@6 56

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller mangfoldiggere
det, bruge det i anden sammenhaeng eller videregive dets indhold til
andre, medmindre der udtrykkeligt er givet tilladelse hertil.
Overtraedelse medferer pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder
forbeholdes i tilfzelde af patenttildeling, registrerede varemaerker
eller beskyttet design. Ret til eendringer forbeholdes.

Keere kunde!
Tak for dit valg af et produkt fra vores firma.

1 Om denne vejledning

Denne vejledning er en original driftsvejledning iht.
EF-direktivet 2006/42/EF. Vejledningen indeholder en
tekst- og en billeddel. Vejledningen indeholder vigtige
informationer til drift, service og vedligeholdelse af
torsionsfjederspaendeapparatet, iszer sikkerheds- og
advarselshenvisninger.

Opbevar denne vejledning omhyggeligt!

1.1 Advarselshenvisninger

A Det generelle advarselssymbol henviser til
en fare, der kan medfore kvaestelser eller deds-
fald. | tekstdelen anvendes det generelle advarsels-
symbol sammen med de felgende advarselstrin. |
billeddelen henviser yderligere anvisninger til for-
klaringerne i tekstdelen.

/\ ADVARSEL

Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller
alvorlige kvaestelser.

OBS

Henviser til en fare, der kan medfore beskadigelse
eller adelzaeggelse af produktet.
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1.2 Symboler

O

vigtig anvisning til
forebyggelse af
materielle skader

v

Tilladt placering
eller aktivitet

<

ikke korrekt
placering eller
aktivitet

B _:
N -
\
Stram skruerne, kontrol gar herbart
s& de sidder fast i indgreb

fiern rester Skruemaskine

uden slag
2 Sikkerhedsanvisninger
21 Hensigtsmaessig brug

Brug udelukkende torsionsfjederspaenderen til
spaending af torsionsfjedre p& Hérmann
ledhejseporte BR40.

Torsionsfjedre: @ 62 mm
Drejningsmoment: maks. 250 Nm

2.2 Generelle sikkerhedsanvisninger

Kun sagkyndige personer (kompetente personer i
henhold til EN 12635) méa bruge
fiederspaendeapparatet. Disse personer har en
passende uddannelse, er kvalificerede pa grund af
viden og praktisk erfaring og er i besiddelse af de
nedvendige anvisninger til korrekt og sikker
handtering af fiederspeendeapparatet og spaending
af torsionsfjedre.

e Udfer altid en synskontrol af
fiederspaendeapparatet, for det anvendes.
Kontrollér tandhjul for skader.

Fjern groft snavs fra tandhjul.

Renger alle overflader for groft snavs.
Synskontrol: Kontrollér, om der foreligger slid,
skader og revner, som kan ses udefra.

e Kontrollér funktionen.

Kontakt producenten i tilfeelde af skader.

3 Montering

Overhold raekkefolgen i billeddelen ved monteringen:

* Brug den batteridrevne skruemaskine efter
forskrifterne. Seet den batteridrevne
skruemaskine ngjagtigt pa sekskanten. Brug ikke
en slagskruemaskine.

¢ Tandhjulene skal vaere smurt let med olie.
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3.1 Fjederspaending

/A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser pa grund af hgjt drejnings-

moment

Fjedre star under et hgjt drejningsmoment.

Fjedrene kan frisaette store kraefter ved usikret

fiederspaending.

> Fastger portbladet for fiederspaending, sa det
ikke bevaeger sig ukontrolleret.

Spzendeomdrejningen pa typeskiltet (minimal /

maksimal) er en omtrentlig veerdi.

Ved korrekt fiederspaending har portbladet en let

tendens opad under portkersel.

» Kontrollér fiederspaendingen hver gang, der
udferes service. Efterspaend ved behov.

» Kontrollér ledhejseporten for 1. Drift i henhold
til kapitel 6 “Kontrol og service (kun sagkyndig
person)”.

4 Rengering og pleje

¢ Renger tandhjulenes tandflanker.

e En klud eller almindelig rengeringsspray kan
bruges til rengaring.

e Smer tandflankerne let med fedt, for du bruger
fiederspaendeapparatet. Smer plastdele og
tandhjul efter 10 anvendelser.

Anbefaling: Vaseline-spray

5 Kontrol og service

Kontrollér og vedligehold produktet mindst 1 gang
om aret:

e Syns- og funktionskontrol

e Skrueforbindelserne sidder fast

* Renger og smer bevaegelige dele

» Lad kun sagkyndige personer udfgre kontrol og
service.
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Postlipenie a kopirovanie tohto dokumentu, pouzivanie a
oznamovanie jeho obsahu je zakazané, ak to nie je vyslovne
povolené. Porusenie zavazuje k odskodneniu. VSetky prava pre
pripad zapisania patentu, Uzitkového vzoru alebo estetického
stvarnenia vyhradené. Zmeny vyhradené.

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
teSi nas, Ze ste sa rozhodli pre vyrobok nasej znacky.

1 K tomuto navodu

Tento navod je originalny navod na obsluhu

v zmysle smernice ES 2006/42/ES. Tento navod je
rozdeleny na textovu a obrazovu ¢ast. Navod
obsahuje délezité informacie o prevadzke,
starostlivosti a Udrzbe napinaca torznych pruzin,
predovsetkym bezpecnostné a vystrazné pokyny.
Tento navod starostlivo uschovajte!

1.1 Vystrazné pokyny

A V8eobecny vystrazny symbol oznacuje
nebezpecenstvo, ktoré mbze viest k poraneniam
alebo k smrti. V textovej Casti sa v§eobecny
vystrazny symbol pouziva v spojeni s nasledne opi-
sanymi vystraznymi stuprfiami. Dodato¢né infor-
macie v obrazovej ¢asti upozorfiuju na vysvetlenia
v textovej Casti.

/\ VAROVANIE

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k
smrti alebo tazkym poraneniam.

POZOR

Oznaduje nebezpecenstvo, ktoré méze viest
k poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.
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1.2 Symboly

O

dolezité ozna-
menie na zabra-
nenie vzniku vec-
nych $kéd

<

nepripustné
usporiadanie
alebo ¢innost

v

pripustné
usporiadanie
alebo ¢innost

7 %

skontrolujte

skrutkovy spoj
pevne utiahnite

nechajte pocu-
telne zapadnut’

X
.
&

i s

skrutkovac bez
rdzu

odstrarite zvysky

2 Bezpecénostné pokyny

2.1 Uréeny sposob pouzitia

Napina¢ torznej pruziny pouzivajte iba na napnutie
torznych pruzin garazovych sekciondlnych bran
BR40 znacky Hérmann.

Torzné pruziny: @ 62 mm

Max. krdtiaci moment: 250 Nm

2.2 VSeobecné bezpeénostné pokyny
Napina¢ pruziny smu pouzivat iba odborne spbsobilé
osoby (spdsobilé osoby podla EN 12635). Tieto
osoby maju vhodné vzdelanie, kvalifikované znalosti
a praktické skusenosti, maju potrebné pokyny pre
spravnu a bezpeénu manipuldciu napinaga pruziny a
pre napnutie torznych pruzin.
* Pred kazdym pouzitim napina¢a pruziny
vykonajte vizualnu kontrolu.
Prekontrolujte poSkodenie ozubeného kolesa.
Odstrarite velké necistoty z ozubenych kolies.
Kontaktné plochy ocistite od hrubych necist6t.
Vizudlna kontrola: Skontrolujte, ¢i na vonkajsej
strane nie je opotrebovanie, poskodenie, trhliny
atd.
e Skontrolujte funkénost.

V pripade $kod kontaktujte vyrobcu.

3 Montaz

Pri montazi sa riadte postupom v obrazovej ¢asti:

e Akumulatorovy skrutkova¢ pouzivajte podla
predpisov. Akumulatorovy skrutkovac¢ zasurite
presne do Sesthranného pohonu. Nepouzivajte
razovy utahovac.

e Ozubené kolesa trochu naolejujte.
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3.1 Napnutie pruzin

/A VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia spésobené vysokym
kratiacim momentom

Pruziny su pod vysokym krutiacim momentom.
Nezaistené pruziny mézu uvolnit velkeé sily.

» Pred napnutim pruzin zabezpedéte kridlo brany

pred samovolnym pohybom.

Otacky upinania na typovom Sstitku (minimalne/
maximalne) predstavuju pribliznd hodnotu.
Kridlo brany sa pri spravnom napnuti pruzin

V

ychyluje v chode brany mierne smerom dohora.

» Pri kazdej udrzbe skontrolujte napnutie pruzin. V

pripade potreby napnite.

» Skontrolujte sekcionalnu branu pred 1. pre-

vadzkou podla kapitoly 6 ,Kontrola a udrzba
(iba odborne spésobila osoba)”.

4 Cistenie a starostlivost

Vy¢istite boky zubov na ozubenych kolesach.

Na cistenie pouzite handricku alebo bezny &istiaci
sprej.

Pred pouzitim napinac¢a pruziny trochu namazte
boky zubov. Plastové diely a ozubené kolesa
namazte po 10 pouzitiach.

Odporucanie: vazelinovy sprej

5 Kontrola a udrzba
Vykonajte kontrolu a udrzbu vyrobku aspon 1-krat za
rok:

Vizuélna a funkéna kontrola
pevné skrutkové spoje
vycistit a namazat pohyblivé ¢asti

» Kontroly a udrzbu smie vykonavat iba odborne

spbsobild osoba.
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@6 56

Bu dokiimanin baska kisilere verilmesinin yani sira gogaltiimasi,
iceriginden faydalaniimasi ve bagka kisilere iletiimesi izin
verilmedikge yasaktir. Aykir hareketler tazminat édenmesini
gerektirir. Patent, faydali model veya endustriyel tasarim durumunda
tlim haklar saklidir. Degisiklik yapma hakki saklidir.

Degerli Musterimiz,
Markamizi tercih ettiginiz i¢in tesekkur ederiz.

1 Bu kullanim kilavuzu hak-

kinda

2006/42/AT sayili AB yénetmeligi uyarinca bu
kilavuz bir orijinal kullanim kilavuzudur. Kilavuz bir
metin bdlimi ve bir resim bélimine ayrimigtir. Bu
kilavuzda torsiyon yayi gerdirme cihazinin kullanimi,
bakimi ve korunmasi ile ilgili Snemli bilgiler ve
ozellikle gtivenlik talimatlari ve uyarilar yer almaktadir.

Bu kilavuzu iyi bir yerde muhafaza edin!

1.1 Uyarn bilgileri

A Genel uyari sembolii, yaralanmalara veya
oliime neden olabilecek tehlikeleri gésterir. Genel
uyari semboll metin boliminde, asagidaki uyari
seviyeleriyle birlikte kullanilir. Resim bélimiinde
sunulan ek bilgiler, metin bélimundeki agiklamalara
ybnlendirmektedir.

A\ UYARI

Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek bir
tehlikeyi karsi uyarmaktadir.

DIiKKAT

Uriintin hasar gérmesineveyabozulmasina neden
olabilecektehlikelere kargi uyarmaktadir.

36 HORMANN

1.2 Semboller
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2 Giivenlik uyarnilan
2.1 Amacina uygun kullanim

Torsiyon yayi gerdirme cihazini sadece BR40
Hérmann seksiyonel garaj kapilarinda torsiyon
yaylarini gerdirmek igin kullanin.

Torsiyon yaylari: @ 62 mm
Tork: Maks. 250 Nm

2.2 Genel giivenlik uyarilan

Yay gerdirme cihazini sadece yetkili kisiler (EN 12635
uyarinca uzman kisiler) kullanabilir. Bu kisiler, yay
gerdirme aletinin dogru ve giivenli kullanimi ve
torsiyon yaylarinin gerdiriimesi igin gerekli talimatlar
verilmis, bilgi, deneyim ve uygun egitime sahip
kisilerdir.

® Yay gerdirme cihazinin her kullanimindan énce
gérsel bir kontrol yapiimaldir.

Dislilerde hasar kontroll yapin.

Dislilerdeki kaba kiri temizleyin.

Tum temas ylizeylerini kaba kirlerden temizleyin.
Gozle kontrol: Disarnidan gorilebilen herhangi bir
asinma, hasar, gatlak vb. olup olmadigini kontrol
edin.

o slev kontrolli yapin.

Hasar varsa ureticiye basvurun.

3 Montaj

Montaj sirasinda resim bélimundeki sirayi takip edin:

e Sarjl tornaviday: talimatlara uygun sekilde
kullanin. Sarjli tornavidayi dogru bir sekilde
motorun altigen pargasina yerlestirin. Darbeli
vidalayici kullanmayin.

¢ Digliler hafifce yaglanmis olmalidir.
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3.1 Yay gerdirme

/A UYARI

Yiiksek tork nedeniyle yaralanma tehlikesi

Yaylar ylksek tork altindadir. Yaylar emniyete

alinmazsa blyuk kuvvetler agiga gikarabilir.

» Yayl germeden Once kapi kanadini kontrolsiiz
hareketlere kargi emniyete alin.

isim plakasindaki sikistirma turu (minimum /

maksimum) yaklasik bir degerdir.

Yay gerginligi dogru oldugunda kapi kanadi hareket

ederken yukari dogru hafif bir egimle hareket eder.

» Her bakimda yay gerginligini kontrol edin. Gere-
kirse tekrar gerdirin.

» Seksiyonel kapiyi 1. kullanimdan 6nce kontrol
edin. i§|etim, ilgili béltim 6 “Kontrol ve bakim
(sadece yetkili kisi)”.

4 Temizlik ve bakim

¢ Dislilerin dis kenarlarini temizleyin.

e Temizlik i¢in bir bez veya piyasada bulunan
temizleme spreyleri yeterlidir.

* Yay gerdirme cihazini kullanmadan énce dis
kenarlarini hafifce gresleyin. Plastik pargalari ve
diglileri 10 kullanimdan sonra gresleyin.

Oneri: vazelin sprey

5 Kontroller ve bakim

Uriindi yilda en az 1 kez kontrol edin ve bakimini

yapin:

e Gorsel kontrol ve galisma kontroll

¢ Vida baglantilarinin siki sekilde oturmasi

e Hareketli parcalari temizleyin ve gresleyin

» Kontroller ve bakim i¢in sadece yetkili kisileri
gorevlendirin.
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LIETUVIY KALBA
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5 Patikra ir techniné prieziira...

@6 56

Negavus aiskaus leidimo, draudZiama $j dokumenta platinti,
kopijuoti, naudoti ar perduoti jo turinj. Pazeidus Siuos reikalavimus
gali bati pareikalauta atlyginti Zala. Saugomos visos registruoto
patento, pramoninio pavyzdzio ar pramoninio pavyzdzio dizaino
teisés. Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

Gerbiamieji pirkéjai,
dziaugiameés, kad pasirinkote musuy bendrovéje
pagaminta produkta.

1 Apie Sia instrukcija

Si instrukcija yra originali naudojimo instrukcija
pagal EB direktyva 2006/42/EB. Instrukcija sudaro
tekstiné dalis ir paveiksléliai. Instrukcijoje pateikta
svarbi informacija apie torsioniniy spyruokliy
jtempiklio eksploatavima, technine priezidra ir
priezira, ypa¢ saugos ir jspéjamieji nurodymai.
Rupestingai saugokite Sia instrukcija!

1.1 Ispéjamieji nurodymai

A Bendrasis jspéjamasis Zenklas Zymi pavojy,
dél kurio galima patirti suzalojimy arba zuti. Teksti-
néje dalyje bendrieji jspéjamieji zenklai naudojami
kartu su toliau nurodytais jspéjimo lygiais. Paveiks-
léliuose papildomi duomenys nurodo j paaiskinimus
tekstinéje dalyje.

/\ |SPEJIMAS

Nurodo pavojy, kuris sukelia mirtj arba sunkius
suzalojimus.

DEMESIO

Nurodo pavojy, dél kurio gaminys gali bati pazei-
dziamas arba sugadinamas.
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1.2 Simboliai
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2 Saugos nurodymai
2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Torsioniniy spyruokliy jtempiklj naudokite tik
,HOrmann“ garazo segmentiniy varty BR40
torsioninéms spyruokléms jtempti.

Torsioninés spyruoklés: @ 62 mm
Sukimo momentas: maks. 250 Nm

2.2 Bendrieji saugos nurodymai

Spyruokliy jtempiklj gali naudoti tik kvalifikuoti

asmenys (kompetentingi asmenys pagal EN 12635

standartg). Sie asmenys yra tinkamai iSmokyti, jgije

Ziniy ir praktinés patirties, gave reikiamus nurodymus,

kaip teisingai ir saugiai dirbti su spyruokliy jtempikliu

ir jtempti torsionines spyruokles.

* Pries kiekviena spyruokliy jtempiklio naudojima
batinas patikrinimas apzidrint.

e Patikrinkite, ar nepazeisti krumpliaraciai.

e Pasalinkite stambius neSvarumus nuo
krumpliaragiy.

e |Svalykite visus kontaktinius pavirSius nuo
stambiy nesSvarumuy.

e Patikrinimas apzidrint: patikrinkite, ar néra
iSoriSkai matomo nusidévéjimo, pazeidimuy,
jtrakimy ir pan.

e Patikrinkite veikima.

Jeigu atsirado pazeidimy, kreipkités j gamin-
toja.
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3 Montavimas

Montuodami laikykités paveiksléliy skyriuje pateiktos

sekos:

¢ Naudokite akumuliatorinj atsuktuva, kaip
nurodyta. Tiksliai uzstumkite akumuliatorinj
atsuktuva ant pavaros SeSiakampio. Nenaudokite
smuginio verzliarakcio.

e Krumpliaragiai turi bati lengvai sutepti alyva.

3.1 Spyruokliy jtempimas

A |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti dél didelio sukimo momento

Spyruokles veikia didelis sukimo momentas.

Neapsaugotos spyruoklés gali iSSauti didele jéga.

» Pries jtempdami spyruokles, apsaugokite varty
plokste nuo nekontroliuojamuy judesiy.

Specifikaciju lenteléje nurodytas jtempimo sukis

(maziausias / didZiausias) yra apytikslé verté.

Kai spyruoklés jtempimas yra tinkamas, darinéjantis

vartams varty ploksté Siek tiek kyla j virSy.

» Kiekviena kartg atlikdami technine priezitra pati-
krinkite spyruoklés jtempima. Jei reikia, papil-
domai jtempkite.

» Patikrinkite segmentinius vartus pries 1 eks-
ploatavima, kaip nurodyta 6 skyriuje , Patikra ir
techniné prieZiara (tik kvalifikuotas asmuo)*“.

4 Valymas ir prieziura

e Nuvalykite krumpliara¢iy danty $onus.

¢ Valymui pakanka $luostés arba prekyboje
parduodamy purskiamy valikliy.

* Pries naudodami spyruoklés jtempiklj lengvai
sutepkite danty Sonus. Sutepkite plastikines dalis
ir krumpliaracius po 10 naudojimy.
Rekomendacija: vazelino purskalas

5 Patikra ir techniné prieziura

Gaminj tikrinkite ir technine priezilra atlikite bent

kartga per metus:

e Patikrinimas apziurint ir veikimo patikra

e tvirtai uzverztos srieginés jungtys

* nuvalykite ir sutepkite judancias dalis

» Patikrinimus ir technine priezilra paveskite atlikti
tik kvalifikuotiems asmenims.
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Sisukord

1 Kéesoleva juhendi kohta
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3 Paigaldus

3.1 Vedrude pingutamineg.........cccceveeeiieneennienne
4 Puhastamine ja hooldus........ccccccennicuenrnanes
5 Kontroll ja hooldus.

@6 56

Selle dokumendi paljundamine, miiimine ja selle sisu edastamine
on keelatud, kui ei ole Ghest luba. Selle ndude rikkumisel tuleb
hiivitada tekitatud kahju. Kéik patendi, kasuliku mudeli ja
disainilahenduse registreerimise digused on kaitstud. Jatame endale
diguse teha muudatusi.

Hea klient

Meil on hea meel, et olete otsustanud meie
valmistatud toote kasuks.

1 Kéesoleva juhendi kohta
See juhend on EU direktiivi 2006/42/EU méistes
originaalkasutusjuhend. Juhend on jagatud teksti ja
piltidega osadeks. Juhend sisaldab olulist teavet
vaandevedrude pingutusseadme kasutamise,
hoolduse ja korrashoiu kohta, eelkdige
ohutusmarkusi ja hoiatusi.

Hoidke see juhend kindlasti alles.

11 Hoiatused

A Uldine hoiatussiimbol tahistab ohtu, mille
tulemusena vdivad inimesed vigastada voi surma
saada. Juhendi tekstiosas kasutatakse ldist hoia-
tussumbolit koos jargmiste hoiatusastmetega.
Juhendi piltidega osas viitavad tdiendavad mar-
kused tekstiosas olevatele selgitustele.

A\ HOIATUS

Tahistab ohtu, mis vdib pdhjustada surma vdi ras-
keid vigastusi.

TAHELEPANU!

Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kah-
justada saada voi havida.
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1.2 Siimbolid
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Kasutage vaandevedrude pingutusseadet ainult
tootja Hormann sektsioonidest garaaziuste BR 40
vaandevedrude pingutamiseks.

Vaéandevedrud: @ 62 mm
Vaandemoment: max 250 Nm

2.2 Uldised ohutusalased markused

Vedrupingutusseadet tohivad kasutada ainult
spetsialistid (EN 12635 kohaselt kvalifitseeritud
isikud). Nendel isikutel on vajalik véljadpe, teadmiste
ja praktiliste kogemuste p&hine kvalifikatsioon ning
nad peavad jargima vedrupingutusseadme dige ja
ohutu kéasitsemise ning vdandevedrude pingutamise
ndudeid.

¢ \edrupingutusseadet tuleb iga kord enne
kasutamist visuaalselt kontrollida.

e Kontrollige hammasrattaid, et poleks kulumist.

e Eemaldage hammasratastelt suurem mustus.

e Puhastage koik slisteemi pinnad suuremast
mustusest.

e Visuaalne kontroll: kontrollige, kas stusteemil on
véliselt tuvastatavat kulumist, kahjustusi,
pragusid jne.

¢ Kontrollige toimimist.

Kahjustuste korral votke tootjaga lihendust.

3 Paigaldus

Paigaldamisel jargige juhendi piltidega osas esitatud

jarjekorda.

e Kasutage akukruvikeerajat nduetekohaselt. Pange
akukruvikeeraja tépselt ajami kuuskandile. Arge
kasutage lI66kkruvikeerajat.

* Hammasrattad peavad olema kergelt dlitatud.
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3.1 Vedrude pingutamine

/A HOIATUS

Suurest vdandemomendist tingitud vigastusoht
Vedrudel on suur vddndemoment. Vedrud voivad
lukustamata vedrupingutite korral suure jduga
vabaneda.

» Enne vedrude pingutamist fikseerige ukseleht,

et see ei saaks kontrollimatult liikuda.

Tulbisildil esitatud pingutuspdoérde vaartused
(minimaalne/maksimaalne) on ligikaudsed.

Ukseleht on 6ige vedrupinge korral ukse liikumise ajal

veidi Ules suunatud.

» Kontrollige vedrupinget iga hoolduse ajal. Vaja-
duse korral pingutage lle.

» Kontrollige sektsioonust enne esmakordset
kasutamist peatiiki 6 ,Kontroll ja hooldus (ainult
spetsialist)” jérgi.

4 Puhastamine ja hooldus

Puhastage hammasrataste hammaste

kulgpinnad.

e Puhastamiseks piisab lapist voi kaubanduses
saadaolevast puhastuspihusest.

¢ Enne vedrupingutusseadme kasutamist méaarige
kergelt hammaste kiilgpindu. Méaarige plastosi ja
hammasrattaid parast kimmet kasutuskorda.

Soovitus: vaseliinipihus

5 Kontroll ja hooldus

Kontrollige ja hooldage toodet vahemalt kord aastas:

e visuaalne ja funktsioonikontroll

e kruvithenduste kindel kinnitus

* puhastage ja maéarige liikuvaid osi

» Laske kontrollida ja hooldada ainult spetsialis-
tidel.

4024292 RE/03.2025

HORMANN

41



LATVIESU VALODA

Satura raditajs

Par $o instrukciju 42
Bridinajumi..
Simboli
Drosibas noradijumi
Paredzétais pielietojums..
Vispareji drosibas noradijumi.
Montaza
Atsperu spriegoSana.........ccecveeeeeiieeneeniiens
TiriSana un KopSana .......cccccuveeersesssansssennas
Parbaude un apkope .......c.cuemnerserssnisenanas

@6 56

Ir aizliegts So dokumentu nodot talak un pavairot, ka ari ta saturu
nodot talak un izpaust, ja vien nav sanemta neparprotama atlauja.
Citadi ir jaatlidzina raditie zaudé&jumi. Ir paturétas visas tiesibas
registrét patentu, ripniecisko paraugu vai dizainparaugu. Paturam
tiesibas veikt izmainas.

[

O b WWMNDNON ===

L. cien. kliente, a. god. klient!

Priecajamies, kas esat izvélgjies misu uznémuma
razotu izstradajumu.

1 Par So instrukciju

STinstrukcija ir originala lieto$anas instrukcija
saskana ar EK Direkfivu 2006/42/EK. ST instrukcija
sastav no teksta un attelu sadalas. Saja instrukcija ir
bltiska informacija par vartu vérpes atsperes
spriegosanas ierices ekspluataciju, apkopi un
kops$anu, jo Tpasi droSibas norades un bridinajumi.
Ludzam So instrukciju rapigi uzglabat!

1.1 Bridinajumi

A Vispareéjais bridinajuma simbols apzimée
apdraudéjumu, kas var radit traumas vai izraisit
navi. Teksta sadala visparéejo bridinajuma simbolu
izmanto kopa ar $adam bridinajuma pakapéem.
Attelu sadala papildu informacija norada uz
paskaidrojumiem teksta sadala.

/\ BRIDINAJUMS

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai
smagus savainojumus.

UZMANIBU

Apzime apdraudéjumu, kas var radit izstradajuma
bojajumus vai to sabojat pilniba.
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1.2 Simboli
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Izmantojiet vartu vérpes atsperu spriego$anas ierici
tikai Hormann garazas sekciju vartu BR40 vérpes
atsperes spriegosanai.

Vartu vérpes atsperes: @ 62 mm

Griezes moments: maks. 250 Nm

2.2 Vispareji drosSibas noradijumi

Atsperu spriegosanas ierici drikst lietot tikai

kompetenti specialisti (kompetentas personas

saskana ar EN 12635). Sie cilveki ir atbilstosi

apmaciti, kvalificéti ar zinaSanam un praktisko

pieredzi, nodrosinati ar nepiecieSamajam instrukcijam

pareizai un dro$ai atsperu spriegosanas ierices

lietoSanai un vartu vérpes atsperu spriegos$anai.

¢ Pirms katras atsperu spriego$anas ierices
lietoSanas reizes veicama vizuala parbaude.

e Parbaudiet, vai zobrati nav bojati.

¢ Notiriet no zobratiem rupjus netirumus.

¢ Notiriet no visam saskares virsmam rupjus
netirumus.

e Vizuala parbaude: parbaudiet, vai nav argji
redzama nodiluma, bojajumu, plaisu utt.

e Parbaudiet darbibu.

Bojajumu gadijuma sazinieties ar razotaju.

3 Montaza

Veicot montazu, ievérojiet secibu attélu daja:

® Izmantojiet akumulatora skrivgriezi atbilstosi
noteikumiem. lespraudiet akumulatora skravgriezi
precizi piedzinas seSstira galva. Neizmantojiet
triecienskrivgriezi.

e Zobratiem jabut viegli ieellotiem.
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3.1 Atsperu spriegoSana

A BRIDINAJUMS

Savainojumu risks liela griezes momenta deél

Atsperes ir paklautas lielam griezes momentam. Ja

atsperes nav nodrosinatas, atsperu spriegosanas

laika var tikt atbrivoti lieli spéki.

» Pirms atsperu spriego$anas nodroSiniet vartu
vértni pret nekontrolétam kustibam.

SpriegoSanas apgriezienu skaits tehnisko datu

plaksnité (minimalais / maksimalais) ir aptuvens

raditajs.

Ja atsperes spriegojums ir pareizs, vartu véertnei vartu

gaitas laika ir neliela tendence uz augsu.

» Parbaudiet atsperu spriegojumu katra apkopé. Ja
nepiecieSams, pievelciet.

» Parbaudiet sekciju vartus pirms 1. ekspluata-
cijas reizes atbilstosi 6. nodalai ,Parbaude un
apkope (tikai kompetenti specialisti)*.

4 Tinsana un kops$ana

¢ Notiriet zobratu zobu sanu virsmas.

e TirSanai pietiek ar lupatinu vai standarta firi$anas
aerosoliem.

e Pirms lietojat atsperu spriego$anas ierici, viegli
ieellojiet zobu sanu virsmas. leziediet plastmasas
dalas un zobratus péc 10 lietoSanas reizém.

leteikums: vazelina aerosols

5 Parbaude un apkope

Veiciet izstradajuma parbaudi un apkopi vismaz

1 reizi gada:

e Vizuala un darbibas parbaude

e Stingra skrivsavienojumu fiksacija

e Kustigo dalu notifi$ana un ieellosana

» Parbaudes un apkopes uzticiet tikai kompeten-
tiem specialistiem.
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Pregled sadrzaja
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O ovoj uputi 44

Ako nije izricito drugacije navedeno, prosljedivanje i umnoZzavanja
ovih dokumenata te koristenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije
dopusteno. U suprotnom podlijezete pla¢anju naknade Stete.
Pridrzana sva prava na prijavu patenata ili industrijskog dizajna.
Pridrzano pravo na izmjene.

Cijenjeni kupci,
raduje nas $to ste se odlugili za na$ proizvod.

1 O ovoj uputi

Ove su upute originalne upute za uporabu prema
Direktivi 2006/42/EZ. Upute su podijeljene na
tekstualni i slikovni dio. Upute sadrze vazne
informacije o radu, odrzavanju i njezi uredaja za
zatezanije torzijskih opruga, a posebno napomene
vezane za sigurnost i upozorenja.

Pazljivo sacuvajte ovu uputu!

1.1 Upozorenja

A Opéi simbol upozorenja ozna¢ava opasnost
koja moze prouzro€iti ozljede ili smrt. U tekstu-
alnom dijelu op¢i simbol upozorenja upotrebljava se
vezano za sliedece stupnjeve upozorenja. U sli-
kovnom dijelu dodatne naznake upucuju na tuma-
¢enja u tekstualnom dijelu.

A\ UPOZORENJE

Oznacava opasnost koja moze prouzro€iti smrt ili
teSke ozljede.

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze ostetiti ili unistiti
proizvod.

44 HORMANN

1.2 Simboli
Vazna napomena Dopusteni Nedopusteni
za izbjegavanje raspored ili raspored ili
materijalne Stete aktivnost aktivnost
=B 2)
N -
\
Cvrsto pritegnuti Provjera Cujno spajanje
vijak
- 4
7
Uklanjanje Odvija¢ bez
ostataka udarca
2 Napomene o sigurnosti
21 Namjenska uporaba

Uredaj za zatezanje torzijskih opruga upotrebljavajte
isklju¢ivo za zatezanje torzijskih opruga Hérmann
garazna sekcijska vrata BR40.

Torzijske opruge: @ 62 mm

Okretni moment: maks. 250 Nm

2.2 Opcée napomene o sigurnosti

Uredaj za zatezanje opruga smiju upotrebljavati samo

struéno osposobljene osobe (kompetentne osobe

prema EN 12635). Te osobe imaju odgovarajuce

obrazovanije, kvalificirane su i imaju prakti¢éno

iskustvo, potrebne upute za pravilno i sigurno

rukovanje mehanizmom za zatezanje opruga i

zatezanije torzijskih opruga.

* Prije svake upotrebe uredaja za zatezanje opruga
morate izvrsiti vizualnu provjeru.

* Provjerite ima li oSte¢enja na zup&anicima.

e Uklonite gruba oneciséenja sa zup&anika.

¢ Sve kontaktne povrSine ocistite od grube
prljavstine.

e Vizualna provjera: provijerite je li izvana vidljiva
istroSenost, ima li o$teéenja, pukotina itd.

* Provjerite funkciju.

U slu¢aju ostecenja obratite se proizvodacu.

3 Ugradnja

Prilikom ugradnje slijedite redoslijed na slici:

e |spravno upotrebljavajte akumulatorski odvijac.
Precizno utaknite akumulatorski odvija¢ na
pogonski Sesterokut. Ne upotrebljavajte udarni
kljué.

e Zupcanici moraju biti lagano podmazani.
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3.1 Zatezanje opruga

/A UPOZORENJE

momenta
Opruge su pod velikim okretnim momentom.

za zatezanje opruga nije zasticen.

nekontroliranog kretanja.

Opasnost od ozljeda zbog visokog okretnog

Opruge mogu osloboditi velike sile ako mehanizam

» Prije zatezanja opruga vratno krilo osigurajte od

Zatezni okret naveden na identifikacijskog oznaci

(minimalni/maksimalni) priblizna he vrijednost.

Kada je napetost opruge ispravno podesena, vratno
krilo tijekom kretanja ima blagu tendenciju prema

gore.

» Zategnutost opruga provjeravajte tijekom svakog
odrzavanja. Po potrebi naknadno zategnite.

» Sekcijska vrata provjerite prije 1. pogona
sukladno poglavlju 6 , Provjera i odrzavanje

(samo stru¢no osposobljena osoba)”.

4 Ciséenje i odrzavanje
e Ocistite rubove zup€anika.

e Zaci8cenje je dovoljna krpa ili komercijalno

dostupni sprejevi za ¢iscéenje.

¢ Prije no §to po¢nete upotrebljavati uredaj za
zatezanje opruga, lagano podmazite rubove

zupcanika. Podmazite plasti¢ne dijelove i
zupé&anike nakon 10 primjena.

Preporuka: vazelin u spreju

5 Pregled i odrzavanje

Prekontrolirajte i servisirajte proizvod minimalno

jednom godisnje:

e Vizualna provjera i provjera funkcije

o Cvrsto pritegnuti vij¢ani spojevi

e (Qcistite i podmazite pokretne dijelove

» Za provjere i odrzavanje zaduzite samo struéno

osposobljene osobe.
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Sadrzaj

1 O ovom uputstvu 46
1.1 Upozorenja..
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2.1 Namenska upotreba

2.2 Opsta sigurnosna uputstva.

3 Montaza
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4 Pranje i nega
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Dalje prenosenje, kao i umnozavanje ovog dokumenta, koricenje i
saopstavanje njegovog sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugacije
nije izri¢ito odobreno. Nepostovanje obavezuje na naknadu Stete.
Sva prava su zadrzana za slu¢aj registracije patenta, upotrebe
uzoraka ili dizajna uzoraka. Zadrzavamo pravo na izmene.

Postovani kupci,

Drago nam je $to ste se odlugili za proizvod iz nase
kuce.

1 O ovom uputstvu

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za rad u smislu
Direktive EZ 2006/42/EZ. Uputstvo je podeljeno na
tekstualni deo i deo sa slikama. Uputstvo sadrzi
vazne informacije o radu, odrzavanju i nezi zateza¢a
torzionih opruga, naro¢ito bezbednosne napomene i
napomene upozorenja.

Pazljivo sacuvajte ovo uputstvo!

1.1 Upozorenja

A Opéti simbol upozorenja oznaava opasnost
koja moze da dovede do povrede ili smrti. U
tekstu se opsti simbol upozorenja koristi u kombina-
ciji sa sledec¢im stepenima opasnosti. U slikovnom
delu dodatni podaci upucuju na objasnjenja u tek-
stualnom delu.

/A UPOZORENJE

Oznacava opasnost, koja moze da dovede do smrti
ili teskih povreda.

PAZNJA

Oznagava opasnost, koja moze da dovede do
ostecenja ili unistenja proizvoda.
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1.2 Simboli

O

vazna napomena
za spreCavanje
materijalnih Steta

<

nedozvoljen
raspored ili rad

v

dozvoljeni
raspored ili rad

= Z

N -

\
Cvrsto pritegnuti Proveriti Cujno uglaviti
navojne spojeve

- 4
7
Ukloniti ostatke  Srafilica bez udara
2 Sigurnosne napomene

2.1 Namenska upotreba

Koristite zateza¢ torzionih opruga isklju¢ivo za
zatezanije torzionih opruga za Hérmann segmentna
garazna vrata BR40.

Torzione opruge: @ 62 mm

Obrtni moment: maks. 250 Nm

2.2 Opsta sigurnosna uputstva

ZatezaC€ opruga smeju da koriste samo stru¢ne

osobe (kompetentne osobe prema EN 12635). Ove

osobe raspolazu odgovarajuéom obukom,

kvalifikovane su znanjem i prakti¢nim iskustvom,

upucene u pravilno i bezbedno rukovanje zatezacem

opruga i zatezanjem torzionih opruga.

e Pre svake upotrebe zateza¢a opruga mora se
izvrsiti vizuelna kontrola.

e Proverite da li su zupcanici osteceni.

e Uklonite grubu prljavstinu sa zup&anika.

e (cistite sve kontaktne povrsine od grube
prljavstine.

* Vizuelna provera: proverite da li spolja ima
vidljivog habanja, o$tec¢enja, pukotina, itd.

* Proverite funkciju.
U slucaju ostecenija, obratite se proizvodacu.

3 Montaza

Prilikom montaze pratite redosled u delu sa slikama:

e Pravilno koristite akumulatorsku Srafilicu.
Postavite akumulatorsku Srafilicu precizno na
Sestougaoni zavrtanj motora. Nemojte koristiti
udarnu Srafilicu.

e Zupcanici moraju biti lagano nauljeni.
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3.1 Zatezanje opruga

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled visokog obrtnog

momenta

Opruge su pod velikim obrtnim momentom.

Opruge mogu osloboditi velike sile ako zatezanje

opruge nije osigurano.

» Pre zatezanja opruga, osigurajte krilo vrata od
nekontrolisanog pomeranija.

Obrtanje stezanja navedeno na plogici sa podacima

(minimum/maksimum) je priblizna vrednost.

Pri pravilnoj zategnutosti opruge, krilo garaznih vrata
ima blagu tendenciju prema gore dok se vrata krecu.
» Proverite zategnutost opruge prilikom svakog

odrzavanja. Po potrebi dotegnite.

» Proverite segmentna garazna vrata pre 1. rada

u skladu sa poglavljem 6 ,Provera i odrzavanje
(samo struéna osoba)”.

4 Pranje i nega

Ocistite stranice zubaca zup¢&anika.

Za cCiSc¢enije je dovoljna krpa ili komercijalno
dostupni sprejevi za ¢iSéenje.

Pre upotrebe zatezaca opruga, lagano podmazite
stranice zubaca. Podmazite plasti¢ne delove i
zupcanike nakon 10 kori§éenja.

Preporuka: vazelinski sprej

5 Provera i odrzavanje

Proveru i odrzavanje proizvoda obavljajte najmanje
jednom godisnje:

Vizuelna i funkcionalna provera
Ucvrscéenost navojnih spojeva
Ocistite i podmazite pokretne delove

» Poverite provere i odrzavanje samo stru¢nim oso-

4

bama.
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Mivakag meplexopevwv

NMPOZOXH

Eruonpaivel €vav kivéuvo, o ormoiog propei va odn-

1 MAnpodopieg yia avtod to eyxelpidio . . . . o
. oelL og BAQ KAataotpo TOV TIPOIOVTOG.
oBNYIDV 48 v PAGEN podn P S
1.1 [ feTe Yot To1a (o]l Lo 1l 48
1.2 Z0pBoAa 1.2 ZoppoAa
2 Ynodeigelg aopaieiag
2.1 Evdebetypévn xprion..
2.2 Teviké LMOSEiEelg aodaleiag .. (D J ><
3 ZuvappoAdynon
3.1 Tdvuon ehatnpiwv . . )
) " ZnpavTtikn e1do- ETUTPEMOHEVN I EMITPEMOHEVN
4 KaBapiopog kat ppovrida... moinonylatnv  81atafn f evépyela  Slatagn f evépyela
. . arnoduyr LAKWV
5 EAEYXOG KAl GEPPIG . urrrrsranrrrssanmrsssannrsssnnnnns 49 UiV
é@ 56 @é’ \1
\
ArayopeleTal n Slavopr, KaBWG Kal N avarnapaywyr Tou mapdvTog Kaho ooigpo twv €AeYX0g Aodalion pe
eyypadou, n a&loroinon Kal n KoWoroinon Tou MEPLEXOUEVOUL TOU, Bidwv XAPAKTNPIOTIKO
€KTOG €AV LTTAPXEL PNTH e€ouailodotnon. Evbexdueveg mapapdoelq nxo
ernoLpouy unoxpéwon anofnuiwong. Me Tnv erupvAagn Mavtog
SIKAIWPATOG YA TNV MEPIMTWON KATaxwpLong SImAWwpatog
gupeotteyviag, urnodeiypartog rj oxediov. Alatnpolpe To SiKaiwpa ya U; °;l
alhayeg. - 4
7 )
Aropdkpuvon Bidohoyog xwpig
UMOAEIPPATWV Kpouvaon
Ayarinteé reAatn / Ayanntr neAdtiooq, . .
i . . ) 2 Ynodeigelg aocpaleiag
0aG ELXAPLOTOVE TIOU EMMAEEQTE KAToLo ard Ta
npoiévTta pag. 2.1 Evoedelypévn xprion

1 MAnpodopicg yia avtoé to
€YXeLPidlo odnywv
To rapodv eyxelpidlo odnylwv arotelel petadppaon
TWV MPWTOTUNMWV 0dNYIWV Xpriong cupdwva pe TV
KowoTtikri O8nyia 2006/42/EK. Autég oL obnyieg
rneptAapBdavouy keipevo kat elkoveg. Ot odnyieg
mepiA\apBAavouv onpavtikeg MAnpodopieg ya In
Aettoupyia, To o€pPIG Kal TN dpovTida Tou evratripa
ehatnpiwv oTpéPng, 18iwg urtodeifelg aopaieiag kat
TIPOELSOTOLNTELG.
®uAagre TIg mapovoeg odnyieg pe mpoooxn!

1.1 Mpoeidomouioelg

A To yevikd oOpPBoAo mpoetdornoinong eron-
paivel évav kivbuvo, o oroiog propei va odnynoet
OE TPAVHATIONOUG 1) BAvato. 2To TUAPA KEWEVOU,
TO YeVIKO GUPBOAO TPOoEIdoToiNoNG XpNaotoToLeiTal
oe ouvduaouo pe TIG Babuideq rpoetdoroinong mou
avadEPovTal MapakaTw. XTIG EIKOVEG, oL TPOoOEeTEG
TANPOPOPIEG MAPATEUTIOVV OTIG EMEENYOELG TOU
KEIPEVOU.

A\ NPOEIAOMOIHEH

Eruonuaivel €vav kivéuvo, o oroiog propei va odn-
ynoet oe Bdvato rj oe BaplTATOUG TPAUHATIOPOUG.
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Xpnoworoleite Tov evratrpa eAATNPiwv oTpePYng
QAIOKAELOTIKA yla TNV TAVLon eAATnpiwv oTPEYng yia
omnaoTég ykapalomnopteg BR40 Tng Hormann.

EAatrpla otpéPng: @ 62 mm
Port otpédng: €wg 250 Nm

2.2 levikég uodeigelg aopaleiag

Movo edikoi (appodia atopa clpdwva pe To
npoturo EN 12635) erutpénetal va xpnolporolovv
Tov gvtatripa eAatnpiwv. Ta dtopa autd Slabétouv
KATAAANAN ekmaidevon, e€eldikevon Aoyw EBIKWV
YVWOEWV Kal eipag, Kat eival evnuepwpéva Bacet Twv
AMAITOVPEVWV 0SNYLWV Yla TOV owoTd Kal achair
XELPLOUO TOUL VTATAPA EAATNPIWV KAl TNV TAVUON
ehatnpiwv oTpePng.

e Tpw ard k&Be xprion Tou eviatripa eraTnPiwv
TIPETIEL VA EKTEAEITAL OTTTIKOG EAEYXOG.

e EAéyEte Toug 08ovVTWTOUG TPOXOUG Yia CNUIEG.

*  Adalp€aTe TIG XOVTPEG BPOPIEG AMO TOUG
080vVTWTOoUG TPOXOUG.

e KabBapiote 0Aeq TIG eruddveleg enadng ano
xovtpr Bpopia.

e Orrikog €Aeyxog: EAEyEte av undpyouv
eEWTEPIKEG 0paTEG PBOPEG, TNUIES, oxloiuaTa n
mapopola.

e EAéyEte TN Aettoupyia.

Ze mepintwon {NUIWV EMIKOIVWVNOTE HE TOV
KATAGKELAOTH).
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3 ZuvappoAdynon

Katd tn ouvappoAdynon akoAouBroTe Tn oelpd Tou

Seixvouv oL EIKOVEG:

e Xpnouoroleite Tov enavadopTi(opevo BIGOAGYo
obpdwva pe Tig podlaypadeg. Edappoote Tov
enavapopTi{dpevo BOoAdYo akpIBwg mMavw oto
e€Aywvo Kapuddkl. Mnv xpnotJoroleite
KPOULOTIKO BLSoAdyo.

e OLodoviwToi Tpoxoi mpérnel va givat EAappwg
Artacpévol.

3.1 Tavuon eAatnpinwv

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog tpavpatiopot e§aitiag unAng pormng

otpéPng

2ta ehatrpla aokeital uPnAr port otPePng. Ta

e\atrpla evdExeTal oe MePIrTwaon pn achalolg

TAVUONG TOUG VA AMEAEUBEPWOOLY PEYANEG

Suvdpelg.

» [pwv anod tnv Tdvuon ehatnpiwv Slacpaliote
&1L To HUANO TOPTAG Sev Propei va petaxivnBel
aveeAeykTa.

H T Twv otpodwv Tdvuong rou avaypadetal otnv
Tvakida kataokeuaoTr (EAAXIOTN / YEYLOTN) artoTeel

TIPOCEYYLOTIKN TIMA.

‘Otav Ta eAatripla eival owoTd TeEVTwEVA, TO GOANO
MOPTAG €XEL KATA TNV Kivnon néptag pia ehadppld
TAon TPOoG TA MAVW.

» e kABe OEPPIG, EAEYXETE TNV TAON eAaTnpiov. Av

Xpeladetal, TEVIWOTE CUUTTANPWHATIKA.

» EAéy€te tn onaotn moépTa npiv anod tnv 1n Aet-

Toupyia cOuPwWva pe To Kepaiato 6 «EAeyxoc
Kat 0€pPIG (Uovo ard elSIKO)».

4 KaBapiopog kat ppovtida

KaBapioTe TiG MAEUPEG TWV 0SOVTWOEWY TWV

080VTWTWV TPOXWV.

e [la Tov kaBaplopd apkei €va mavi fj éva koo
oTpéL KaBapLlopoo.

e [lplv XpNOWOTTOIOETE TOV EVIATHPA EAATNPIWV

Aravete eAaPpwG TIG TIAEUPEG TWV OSOVTWOEWV.
Ta m\aoTIKA pépn Kal ol 08oVTWTOI TPOXOI TIPEMEL

va Artaivovtal petd and kabe 10 xprioelq.
Zuviotartal n xprion orpél Balelivng

5 ‘EAeyxocq kat a€pfig

To mpoidv MPEMEL va eAEYXETAL KAl va cuvTnpeital
TouAdylotov 1 popd eTNCiwG:

e OrTIkoG €AeyX0G Kal EAeYXOG Aettoupyiag

*  >1aBepr £5paon TWV KOXAWTWY CLVOETEWV

e KaBapiopdg kal Aimavon Twv KIVOUPEVWY HEPWY

» AvaBgétete TOUG EAEYXOUG Kal TIG epyaoieg o€pPIG

povo og eld1koug.
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Cuprins

1 Referitor la aceste instructiuni.

1.1 Avertismente.

1.2 Simboluri.

2 Instructiuni de siguranta

2.1 Utilizarea conform destinatiei 50
2.2 Instructiuni generale de siguranta ..

3 Montaj

3.1 Tensionarea arcurilor...

4 Curatarea si ingrijirea..

5 Verificarea si lucrari de mentenanta........ 51

@6 56

Transferul cétre terti al prezentului document, multiplicarea acestuia,
comercializarea si dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise
atat timp cat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest sens.
Incalcarile vor obliga la plata unor despagubiri. Toate drepturile
referitoare la inregistrarea brevetului, modelului de utilitate sau
modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam dreptul de a
efectua modificari.

Mult stimata clientd, mult stimate client,

Ne bucuram ca v-ati decis pentru achizitionarea unui
produs al companiei noastre.

1 Referitor la aceste instruc-
tiuni
Acest manual este un manual de instructiuni
original conform Directivei 2006/42/CE. Aceste
instructiuni sunt compuse dintr-un text si o parte
ilustratd. Manualul de instructiuni contine informatii
importante despre functionarea, lucrarile de
mentenanta si ingrijirea dispozitivului de tensionare a
arcului de torsiune al usii in special instructiuni de
siguranta si avertisment.

Pastrati cu grija aceste instructiuni!

1.1 Avertismente

A Simbolul general de atentionare desem-
neaza un pericol care poate provoca raniri sau
decesul. In partea de text, simbolul general de
avertizare este utilizat impreuna cu treptele de aver-
tizare descrise in continuare. In partea ilustrata,
informatii suplimentare informeaza cu privire la
explicatiile din text.

/\ AVERTIZARE

Indica un pericol care poate duce la deces sau
vatamari corporale grave.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.
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1.2 Simboluri

O

Observatie impor-

tantd pentru evi-

tarea distrugerilor
materiale

v

dispunere si
activitate permisa

<

Dispunere sau
activitate
nepermisa

=
N <
\
Strangeti conexi- Verificarea clic in pozitie cu
unea cu suruburi zgomot
- 4
7 )
inlsturarea Surubelnits fara
reziduurilor impact
2 Instructiuni de siguranta
2.1 Utilizarea conform destinatiei

Utilizati dispozitivul de torsiune al usii exclusiv pentru
tensionarea arcurilor de torsiune ale usii pentru usile
sectionale de garaj Hérmann BR40.

Arcuri de torsiune ale usii: @ 62 mm
Moment de torsiune max. 250 Nm

2.2 Instructiuni generale de siguranta

Numai persoane de specialitate (persoane de
specialitate conform EN 12635) pot folosi dispozitivul
de tensionare a arcurilor. Aceste persoane au o
pregatire adecvata, calificata prin cunostinte si
experienta practica, cu instructiunile necesare pentru
manipularea corecta si sigura a dispozitivului de
tensionare a arcurilor si a arcului de torsiune al usii.

o Tnainte de fiecare utilizare a dispozitivului de
tensionare a arcului trebuie efectuata o inspectie
vizuala.

¢ \Verificati roata dintata cu privire la daune.

¢ Indepartati murdaria grosiera de pe rotile dintate.

e Curatati toate suprafetele de contact de murdarie
grosiera.

e Inspectie vizuala: verificati daca exista uzura
vizibila, deteriorare, fisuri etc. din exterior.

e \Verificati starea de functionare.

Daca exista vreo deteriorare, contactati pro-
ducatorul.

3 Montaj

La montaj, urmati ordinea din partea ilustrata:

e Utilizati corect surubelnita fara fir. Introduceti
surubelnita fara fir cu precizie pe unitatea
hexagonala. Nu utilizati nicio cheie de impact.

¢ Rotile dintate trebuie sa fie usor unse.
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ROMANA

3.1 Tensionarea arcurilor

/A AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza momentului de tor-
siune ridicat

Arcurile au un moment de torsiune ridicat. Arcurile
pot elibera forte mari daca tensiunea arcului nu
este asigurata.

» inainte de a tensiona arcurile, asigurati blatul

usii impotriva miscarilor necontrolate.

Rotatia de prindere de pe placuta de tip (minim/

maxim) este o valoare aproximativa.

Cand tensiunea arcului este corecta, blatul usii are o

usoara tendinta in sus pe durata cursei usii.

» Verificati tensionarea arcurilor la fiecare lucrare de
mentenanta. Strangeti daca este necesar.

» Verificati usa sectionala inainte de 1. functio-
nare in conformitate cu capitolul 6 , Verificarea
si lucrari de mentenanta (doar persoane de speci-
alitate)”.

4 Curatarea si ingrijirea

e Curatati flancurile dintilor rotilor dintate.

e Pentru curatare sunt suficiente o carpa sau
spray-uri de curatare disponibile in comert.

o Tnainte de a utiliza dispozitivul de tensionare a
arcului, ungeti usor flancurile dintilor. Ungeti
piesele din plastic si rotile dintate dupa 10
utilizari.

Recomandare: Spray cu vaselina

5 Verificarea si lucrari de
mentenanta

Verificati si intretineti produsul cel putin o data pe an:

* Inspectia vizuala si verificarea functionarii

e Fixarea stransa a conexiunilor cu surub

e Curatati si lubrifiati componentele mobile

» Solicitati numai persoane de specialitate sa efec-
tueze inspectii si lucrari de mentenanta.
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B .

Pa3npocTpaHeHneTo 1 Bb3NPon3BeX/AaHETO Ha TO3W JOKYMEHT,
U3NON3BaAHETO U ONOBECTABAHETO Ha HEMOBOTO CbAbpXXaHWe ca
3a6paHeHu, OCBEH aKo He e HaNULe M3PUYHO paspeLueHie 3a ToBa.
HapywasaHeTo Ha Ta3u 3abpaHa nopaxaa 3agb/iKeHne 3a
obesLeTeHne. Bcuykn npasa 3a peructpaums Ha naTeHT, noneseH
Mofen Unv NPOMULLINEH An3aiiH ca 3anaseHu. [NpasoTo 3a
HaHacsiHe Ha MPOMEHU Ce 3anasBa.

YBa)kaemu KnmeHTu,

Bnaropgapum Bu, 4e cTe peumnnu ga 3akynure
NPOAJYKT OT Hac.

1 3a HacTosdwaTa

MHCTPYKUUSA

Taan NHCTPYKLMSi € OpUrMHaNHa UHCTPYKLMA 3a
eKkcnnoaTtauus cornacHo [upektusara Ha EO
2006/42/EO. IHCTpyKumsTa e pasgeneHa Ha
TEeKCTOBa 4acT ¥ 4acT ¢ durypu. VIHCTpyKkupmsATa
CbAbpKa BaXKHa VHGopMaLs 3a eKcnioaTaumaTa,
TexHWn4eckaTa NofAApbXKa 1 rpukara 3a ypega 3a
06TAraHe Ha TOPCMOHHMN NPYXKNHK, MO-KOHKPETHO
yKasaHusa 3a 6e30nacHOCT 1 NpeaynpexxaeHuns.
CbxpaHsiBaiiTe rpUX/IMBO HacTosLaTa
MHCTPYKLUMA!

1.1 MpepynpexaeHus

A O6LLONPUETHSIT CUMBON 3a NPeayrnpexX-
fieHne 0603Ha4aBa OMacHOCT, KOSITO MOXe Aa
[I0BEAE [0 TENEeCHN HapaHsABaHUS UM CMbPT. B
TeKcToBaTa YacT O6LLOMPUETVSIT CMBOS 3a Npeay-
npexpaeHne ce 13non3ea 3aefHo C NOCOYEHNTE
no-fAony CTENEHN Ha NPepynpexaeHue. B yactTa ¢
urypute AOMbAHUTENHN yKa3aHus npenpaLiar
KbM passiCHeHWsITa B TEKCTOBaTa 4acT.

A\ NPEAYNPEXAEHUE

O603Ha4aBa 0MacHOCT, KOSITO MOXe Aa AoBede A0
CMBPT UAN [0 TEXKW HapaHsiBaHus.
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BHUMAHUE

O603HavaBa OnacHoOCT, KOSITO MOXKe Aa AoBeae oo
noBpeXAaaHe NN YHILLO)XaBaHe Ha NPOoAYKTa.

1.2 CumBonu

®
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BaxHo ykazaHue [JonycTtumo HeponycTtumo
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3ppaBo 3aTtsraHe MposepeTe [onosnmo Lpak-
Ha Bpb3KkaTa BaHe
N
=>4
A8

CubepeTe BuHTOBEPT 63

ocTarbunte yaap
2 YKasaHus 3a 6e3onacHoCT
2.1 YnoTtpe6a no npegHa3HaveHue

M3nonsBaiite ypepa 3a o6TsraHe Ha TOPCYOHHN
NPY>XVHW eQWHCTBEHO 3a 06TsiraHe Ha TOPCUOHHKTE
NPY>XMHW Ha rapa>kHUTe cekumoHHn BpaT BR40 Ha
Hérmann.

TOPCUOHHN NPY>XXMHK: & 62 mm
BbpTAL, MOMEHT: MakcmanHo 250 Nm

2.2 O6wWwm ykazaHus 3a 6e3onacHoOCT

CaMo KOMMETEHTHM NnLa (KOMMETEHTHM vua no
cmucbna Ha EN 12635) nmat npaso ga nanonssat
ypepa 3a obTaraHe Ha npyxuHu. Tesu nuua nmat
noaxopasLo obpasosaHne, KsanubrumpaHm ca
6narogapeHie Ha 3HaHUATa U NPaKTUHECKUS OMNKT,
cHabaeHun ca C 3NCKBaHUTE MHCTPYKLUM 3a
npasunHOTO 1 6e3onacHo 6opaBeHe C ypeaa 3a
o6TAraHe Ha NPY>X1HNU 1 06TAraHeTo Ha TOPCUOHHN
NPY>XUHW.

¢ [penm BCSAKO 13NON3BaHe Ha ypeaa 3a obTAraHe
Ha NpY>X1HWU TpsibBa fAa ce nNpasuv BU3yanHa
npoBsepkKa.

¢ [poBepeTe 3b6HNTE KONena 3a Nnospea.

e OTCcTpaHeTe efpuTe 3aMbpCsBaHNA OT 3bOHUTE
Konena.

¢ [louncTeTe egpuTe 3aMbPCABAHNSA OT BCUYKN
OMOPHMN MNOBBPXHOCTU.

e BuayaneH kKoHTpon: [poBepeTe ganu uma
BMOVIMM BbHLLHM N3HOCBAaHe, NoBpeaa,
NYKHATVHN U T.H.

¢ [lpoBepeTe yHKUMATA.

Mpu Hanuyne Ha NOBPeAM ce CBbpPXXETe C Npo-
n3BoauTens.
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3 MoHTax

Mpwn MOHTaXxxa cnaseaiiTe NocnenoBaTenHOCTTa,

fafeHa B 4acTTa ¢ urypure:

* l13non3sante akyMynaToOpHNS BUHTOBEPT B
CbOTBETCTBYUE C NpeanucaHusita. MNoctaseTte
aKyMynaTOPHUS BUHTOBEPT TOYHO BBPXY
LLEeCTOCTEHa Ha 3aaBMKBaHeTo. He nanonaearite
yAapeH BUHTOBEPT.

e 3b6HUTE KoNena TpsibBa fa 6baar Neko
cMmasaHu.

3.1 OO6TaraHe Ha NPy>XUHUTe

A NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUs1 BCNIeACTBUE Ha

BUCOK BbpTSLY, MOMEHT

Mpy>XuHnTE ca nof BUCOK BBbPTSALL, MOMEHT. [Mpu

Heobe30onaceHo 06TAraHe NpPy>XMHUTe Morar aa

0CcBOBOAAT ronemMmn cunu.

» [lpegn o6TAraHeToO Ha NpPy>XnHMTE obe3ona-
ceTe NIaTHOTO CPeLLly HEKOHTPONMPaHN ABU-
>KEeHUs.

O60opoTuTe 32 06TAraHe, NOCOYEHN BbPXY TUNoBaTa
Tabenka (MMHMManHa CTOMHOCT / MakcManHa
CTOWHOCT), ca Npubnn3nTenHa CTONHOCT.

Mpu NnpaBnnHO 06TsAraHe Ha NPY>XNHWUTE NIAaTHOTO
MMa TEHAEHLMS 3a NeKOo ABVXXEHVE Harope no Bpeme
Ha ABVKEHNETO Ha BpaTara.

» [pu BCAKa TEXHN4ECKa NOAAPBKKA NPOBEPSi-
BalTe 06TAraHeTo Ha nNpy>uHuTe. Mpu Heobxo-
OVMOCT J006TErHeTe.

» [poBepeTte cekunoHHaTa BpaTa npeam 1-ta
eKcnnoartauyusi B CboTBeTCTBME C rnasa 6
»[lpoBepka 1 TexHn4ecka NoaapPbXKKa (CaMo KOM-
NEeTeHTHO mue)”.

4 MouncTBaHe N NopapPbKKA
MouncTeTe paboTHUTE NOBLPXHOCTU Ha 3LOUTE
Ha 3b6HWTE Konena.

e 3a no4ncTBaHETO € AOCTaTbYHO Aa Ce U3Non3Ba
Kbpna i 06MKHOBEH NOYMCTBALL, CNIPEN.

e [lpegn pa nsnonseate ypena 3a o6TaraHe Ha
NPY>XMHW, CMaXXeTe NIeKo paboTHNUTe
NOBbPXHOCTU Ha 3bbuTe. CmasBaiite
nnacTMacoBUTe YacTu U 3bOHNUTE Konena cneg,
10 cny4as Ha ynotpeba.

lMpenopbka: Ba3ennHoB cnpen

5 MpoBepka n TexHn4ecka

noaoapbXKa
M3BbpLUBaliTe NpoBEpPKa U TEXHNHYECKa NoAAPBbXKKa
Ha NPOAYKTa Haii-Masnko BEAHBX rOAMLLHO:
e BusyaneH KOHTPON 1 TECT 3a (PyHKLMOHANHOCT
*  ®uKCMPaHO NONOXeHNe Ha BUHTOBUTE
CbefuHeHNst
¢ [louncTBaHe N cMa3BaHe Ha ABUXXeLLuTe ce
YacTun
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B .

3abopoHeHo NepeAasaTyt Ta BiATBOPIOBATY Lie [JOKYMEHT,
BNKOPUCTOBYBATM 0o 3MICT i MOBIAOMAATU MPO HBLOFO, AKLLO Le
He [103BoIeHO. MopyLUeHHs Nnepea6ayaoTb 060B’I3KOBE
BigLWKOAyBaHHA. YCi npaBa Ha peecTpaliio naTeHTy, npuknagy
BUKOPUCTaHHS! 41 MPOMMUCIOBOrO 3paska 3axuLleHo. Moxnvea
3MiHa 6e3 nonepeaHbOro MOBIJOMIEHHS.

LLIaHOBHWI KnieHTe, LWaHOBHAa KNIEHTKO!

Mwu ny>e pagi, wo Bu Bupiwmnnu Bnbpatu npogykT i3
Hawloro cimencrea.

1 Mpo ueit NOCiIGHUK

Llei Noci6HMK — Lie opuriHanbHUiA NOCIGHUK 3
ekcnayarauii BignosigHo fo OupekTnsemn

€C 2006/42/€C. IHcTpyKUji NogineHi Ha TeKCToBY 1
intoCTpaTVBHI YaCTUHW. IHCTPYKLIA MICTUTb BaXKNBY
iHcbopmaLito Wwoao ekcnnyarawii, 06¢cnyrosysaHHs Ta
[ornsgy NPUCTPOIO HATAMY TOPCIOHHUX NPY>KUH,
30Kpema npasunia TexHikn 6e3neku i
nonepemkeHHs.

36epiraiiTe Leit NOCIGHUK HaNeXXHUM YMHOM!

1.1 Monepea)xeHHs

A 3aranbHuil nonepeaKysasbHNA CUMBON
yKasye Ha Hebe3rekKy, Lo MOoXe Npu3BecTn Jo
TpaBMm ab0o cMepTi. Y TEKCTOBIl YacTVHI 3aranbHuin
nonepeaKyBaslbHNN CUMBOJT BUKOPUCTOBYETLCS
pasoM i3 piBHSMY MonepeyKeHb, onncaHnMm
HKYe. Yca goaaTkosa iHhopmaulisi B HacTuHi i3
306paXKEHHSIMIN CTOCYETLCH NOSICHEHb Y TEKCTOBIN
YaCTUHI.

A\ NONEPEMKEHHSA

Mo3Havae Hebesneky, Lo MOXXe NpU3BEeCTU A0
CMepTi 41 CEPNO3HNX TPaBM.

YBATA

Mo3Havae Hebeaneky, sika MOXXe Npu3BeCTy A0
NOLWKOAXKeHHSA a60 pyiiHyBaHHS BUPOOYy.
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1.2 CumBonu
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Bupanutn BUHTOKPYT 6e3
3annLwKn iMnynecy
2 BkasiBku 3 6e3neku
2.1 BukopucTaHHS 3a NPU3Ha4YeHHAM

[nsa HaTary TOPCIOHHNX NPY>XXMH CEKLLINHNX
rapaxHux sopit Hérmann BR40 sukopucToByiite
TiNIbKM NPUCTPIN HATAry TOPCIOHHWX MPYXUH.

TopcioHHi Npy>XuHn: & 62 MM
KpyTHuit MOMeHT: makc. 250 Hm

2.2 3aranbHi iHCTPYKLii 3 6e3nekun

MpuCTpIlt HaTAry NPY>XH MaloTb BUKOPUCTOBYBaTH
nnwe cneuianictv (kBanicgikoBaHi ocobu BignosigHO
no EN 12635). Lli ocobu matoTb BignosigHy
niAroToBKYy, KBanicikoBaHi Ha OCHOBI 3HaHb i
NPaKTUYHOro AOCBIAY, MalTb HEOBXiAHI IHCTPYKLT
LLIOA0 NPaBWIbHOrO 1 6€3MeYHOro KOPUCTYBaHHS
NPY>XVHHUMW NPUCTPOSIMU Ta HATSKIHHSA TOPCIOHHUX
NPYXWH.

e BigyanbHuii ornsg cnig NpoBoAUTY Nig vac
KO>XHOrO BUKOPWCTaHHS NMPUCTPOIO HaTAry
NPYXWH.

e [lepeBipTe WeCTEPHI Ha HASIBHICTb MOLLKOAXEHb.

e Bupanite KpynHi 3a6pyAHEHHS i3 LLeCTepeHb.

e OyucTbTe BCi KOHTaKTHi NOBEPXHI Bif
3abpyOHeHb.

* BisyanbHuii ornsg;: nepesipTe, Yn He
CrnocTepiraloTbCA 330BHi CiAN 3HOLLEHHS,
MOLLKOAXEHb, TPILLWH TOLLO.

* [lepesipTe yHKLUiIOHaNbHI XapaKTePUCTUKN.

Y pasi HassBHOCTi NOWKOAXXeHb 3BepTaiTecs
A0 BUPOGHMKaA.
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YKPAIHCbKA

3

MoHTax

Mig Yac MOHTaXy AOTPUMYNTECSA NOCNIAOBHOCTI,
yKa3aHoi B YaCTVHi i3 300paXeHHAMM:

3.1

BukopucToByiiTe akyMynAaTOPHWIA rBUHTOKPYT
BigNOBIAHO A0 IHCTPYKUilA. MNoMiCTiTb
aKyMyNSiITOPHUIA MBUHTOKPYT TOYHO B
LEeCTUrpaHHNK NPUBOAHOMO MexaHiamy. He
BVKOPUCTOBYWTE iMNYNIbCHUIA FTBUHTOKPYT.
LLlecTepHi Heob6XigHO 3nerka amMacTuTu.

HaTsar npy>xuHn

/A NONEPEOKEHHS

HeGe3neka TpaBMyBaHHA Yepe3 BeNMKuin
KPYTHUIA MOMEHT

Mpy>KNHN PO3MILLEHO Nif, BENNKUM KPYTHUM
MOMEHTOM. MPY>XUHN MOXYTb PO3TUCKATUCS 3
BEJIMKOIO CUJI0H0, SIKLLIO iX He 3aKpinunTu.

» [lepLu HiXX HaTAryBaTy NPY>KMHW, 3adikcyiite

NOMOTHO BOPIT, W06 He AOMYCTUTU HEKOHTPO-
NbOBaHi pyxu.

YKasaHe Ha TUNoBiin Tabnn4yLi 3Ha4eHHs! KiNbKOCTi
06epTiB 3aTUCKY (MiHIMyM/MaKCcUMyM) € NPUGAN3HIM.
3a nNpaBuIbHOro HaTArY MPY>KMHWU NMOMOTHO BOPIT
MOXXe AeLLo NPUNIgHATACS.

>

>

5

MepeBipsaiiTe HATAr NPY>KUHW Nif 4ac KOXXHOMO
ob6cnyrosyBaHHs. MigTArHITh, SKLLO HEOOXiAHO.
MepesipTe cekuiiiHi BopoTa nepen 1 BUKopuc-
TaHHSIM BignoBiAHO A0 po3ainy 6 «/lepesipka i
TexHi4He 0OC/yroByBaHHS (vLue KBasigikoBaHi
ocobum)».

O‘-II/ILI.I,eHHSI Ta gornsan
OuncTbTe 6OKOBI MOBEPXHI 3yOLiB LLIECTEPHI.
[ins ounLeHHs 3Hafo6uTLCS NuLle raHvipka abo
3BUYANHWIA OYMLLYBaSIbHUIA CMPEN.

Mepen BUKOPMCTaHHAM NPUCTPOIO HATAry
NPYXXMH TPOXM 3MacTiTb Gi4Hi NOBEPXHIi 3y6LiB.
3MmacTiTb NNacTnKoBi getani i wecTtepHi nicns 10
3acToCyBaHb.

PekomeHpauis: BaseniHoBuii cnpen

MNMepesipka Ta
o6cnyroByBaHHS

MepesipsiiTe i1 06cnyrosyiiTe BUPI6 NpuHanmMHi 1 pas
Ha piK:

>

BisyanbHuin ornag i nepesipka gyHKLiOHYBaHHS
LLiNbHe NPUMMKaHHSA MBUHTOBUX 3’€AHaHb
O4UCTbTE N 3MACTiTb PyXOMi geTani

[HosipsiiTe nepeBipKy i TexHiYHe o6cnyrosy-
BaHHA N1LIEe KOMMNETEHTHUM (axiBuaM.
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